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1 
Znovu na Kirrinské chalupě

	Georgina čekala na své bratrance a sestřenici na nádraží. Její pes Tim byl samozřejmě s ní a už netrpělivě vrtěl svým dlouhým ohonem. Moc dobře věděl, že jdou naproti Juliánovi, Dickovi a Anně, a nesmírně se těšil. Vždycky bylo mnohem víc legrace, když se celá Pětka sešla pohromadě.

	„Vlak už je tady, Time!“ vykřikla najednou Georgina, které nikdo takhle neříkal, protože všichni věděli, že by neodpověděla. V džínách, košili s rozhalenkou a se svými kudrnatými krátkými vlasy vypadala docela jako kluk a také si na tom velice zakládala. Obličej měla posetý pihami a ruce i nohy dohněda opálené jako opravdový zálesák. Proto jí říkali George nebo Jirka.

	Zdálky už bylo slyšet rachocení kol vlaku, a když se přiblížilo, ozvalo se výstražné zahoukání. Tim radostně zakňučel a zavrtěl ocasem. Vlaky sice neměl nijak v lásce, ale příjezdem téhle soupravy byl očividně nadšen.

	Vlak se blížil a při vjezdu do Kirrinské stanice začal brzdit, ale už dávno před tím, než začal míjet kratičké nástupiště, z jednoho okna se vysunuly tři hlavy a divoce mávající ruce. Jirka jim zamávala na oplátku a rozesmála se od ucha k uchu.

	Dveře vagónu se hlučně rozletěly dřív, než vlak stačil zastavit. Vyskočil z nich vytáhlý chlapec a pomáhal dolů o mnoho menšímu děvčeti. Nakonec vystoupil ještě jeden mladík, skoro tak vysoký jako ten první, s velikými taškami v rukou.

	Když začal tahat z vagónu ještě třetí batoh, byla už George s Timem u něj.

	„Juliáne! Dicku! Aničko! Ten váš vlak má zpoždění, už jsme si mysleli, že vůbec nepřijedete!“

	„Ahoj, George! Nakonec jsme přece dorazili. Dolů, Time! Vždyť mě sežereš!“

	„Nazdar, George! Time, ty mazle, už zase slintáš jako vždycky.“

	„Haf,“ odpověděl radostně Tim a začal se všem potřeštěně motat pod nohy.

	„Žádné další kufry nemáte?“ ptala se Jirka. „Jen tyhle tři bágly?“

	„Tentokrát jsme bohužel nepřijeli na dlouho,“ řekl Dick. „Asi jen na čtrnáct dní, ale je to lepší než nic.“

	„Tak jsi neměl jezdit na celých šest týdnů do Francie,“ popíchla ho George trochu nazlobeně. „Předpokládám, že už máš francouzštinu dokonale zvládnutou.“

	Dick se rozesmál, rukama napodobil řečnickou pózu a spustil bleskurychlou franštinou, která sestřenici zněla jako naprosto nesrozumitelná hatmatilka. Francouzština zkrátka nebyla její příliš silnou stránkou.

	„Tak dost!“ přerušila ho a dala mu štulec do prsou. „Ty jsi pořád stejný kašpar. Ale já jsem moc ráda, že jste přijeli. Bez vás už bylo v Kirrinu smutno a nudila jsem se.“

	Na nástupišti se objevil nosič s vozíčkem. Jak ho Dick spatřil, zamával na něj rukama a pokračoval plynnou francouzštinou. Nosič se však napálit nenechal, moc dobře už Dicka znal.

	„Klidně si mel po svým dál. Třeba černošsko-indiánsky. Hlavně mi řekněte, jestli chcete hodit ty bágly na chalupu.“

	„Když budete tak hodný,“ řekla Anna. „A ty, Dicku, už toho nech, přestává to být vtipné.“

	„Jen ať klidně pokračuje,“ řekla smířlivě Jirka a zavěsila se z jedné strany do Anny a z druhé do Dicka. „Hlavně, že už jste zas tady. Máma už se na vás všechny taky moc těší.“

	„Vsadil bych se, že strýček Quentin spíš ne,“ poznamenal Julián, když šli po nástupišti.

	„Náhodou, tatínek má docela dobrou náladu,“ ujistila ho George. „Vždyť víš, že byl i s maminkou v Americe přednášet a taky se tam dost zajímavého od ostatních vědců dověděl. Máma vyprávěla, jak ho tam všichni obletovali a jemu to dělalo dobře.“

	Otec Jirky byl vynikající vědec známý po celém světě. Jen doma s ním byly trochu problémy. Byl vznětlivý, náladový a zapomnětlivý. Děti ho měly rády, ale současně z něj měly veliký respekt. Všem se vždycky ohromně ulevilo, když strýček na pár dnů odjel. Rázem mohli hlučet, jak se jim zachtělo, dupat po schodech, vymýšlet nejrůznější hry a opravdicky se vyřádit.

	„Strýček Quentin bude doma celou dobu, co tu chceme zůstat?“ zeptala se Anna, která měla ze strýce největší obavy.

	„Ale ne,“ uklidnila ji George. „Táta s mámou se chystají na cestu do Španělska. Budeme to tu mít jen pro sebe.“

	„Paráda!“ jásal Dick. „To můžeme klidně celé dny chodit v plavkách, když se nám bude chtít.“

	„A Tim bude smět do domu i při jídle a nikdo ho nebude vyhánět, jen co se trochu pohne!“ přisadila si Jirka. „Během tohohle týdne snad při každém obědě nebo večeři musel chudák ven, jen proto, že chňape po mouchách, když se k němu přiblíží. Jakmile Tim chňapne po mouše, táta šílí.“

	„Taková sobeckost,“ litovala Tima Anna a drbala ho na rozježeném hřbetě. „Teď si budeš smět chytat much, kolik se ti zachce, když budeme mít celou chalupu pro sebe, Time.“

	„Haf,“ odpověděl vděčně Tim.

	„O těchhle prázdninách ani nebudeme mít čas na nějaké to dobrodružství,“ posteskl si Dick, když scházeli po cestě ke Kirrinské chalupě. Rudé květy vlčích máků se podél úvozu vlnily ve vánku a blíž k mořskému břehu modře pableskovaly jako chrpy. „Jen dva týdny a už budeme muset zase zpátky do školy. Doufejme, že alespoň počasí nám vydrží pěkné. Budeme se koupat nejmíň šestkrát denně!“

	Za chvilku už všichni seděli u stolu v Kirrinské chalupě a tetička Fanny jim přinášela na talířcích své proslulé koláčky a vdolečky. Byla moc ráda, že zase vidí své dva synovce a neteř.

	„Teď už bude George konečně spokojená,“ poznamenala s úsměvem. „Poslední týden nebo dva se tu potloukala a tvářila se jako bubák. Chceš ještě vdolek, Dicku? Vem si klidně dva, když už jsou na stole.“

	„Výborný nápad,“ přikývl Dick a sáhl po vdolcích. „Nikdo neumí takové vdolečky a koláče jako ty, teti. A kde je strýček Quentin?“

	„Ve své pracovně,“ řekla tetička. „Ví, že je čas dát si šálek čaje, zvonek taky určitě slyšel, ale myslím, že se zase do něčeho zabral. Hned pro něj skočím. Klidně by vydržel bez jídla, jak je den dlouhý, kdybych nešla a násilím ho nedovlekla do jídelny!“

	„A tady ho máme!“ zvolal Julián, když zaslechl známé rychlé kroky blížící se halou k jídelně. Dveře se rozletěly a v nich stál jako vždy zamračený strýc Quentin s novinami v ruce. Vypadalo to, že si přítomnosti dětí vůbec nevšiml.

	„Podívej se, Fanny!“ hartusil. „Koukni, co to tady napsali. Přesně to, co jsem jim říkal, že napsat nesmí! Pitomci! Idioti!“

	„Ale Quentine, co se vlastně stalo?“ ptala se teta klidně. „Podívej, děti už jsou tady. Právě přijely.“

	Strýc však žádné z dětí nebral na vědomí. Nespouštěl oči z novin a rozčileně do nich píchal prstem.

	„Teď abychom se připravili na to, že sem vtrhne horda novinářů, kteří mě budou chtít vidět, abych jim povídal o svých nejnovějších objevech!“ strýček už téměř křičel. „Poslechni si, co tu napsali: Tento výjimečný vědec pracuje a provádí veškeré pokusy na svém venkovském sídle v Kirrinu. Tam se rovněž nalézá bohatý archiv objevů a vynálezů, k nimž nyní přibyly další dva – plody jeho cesty do Spojených států. V Kirrinské chalupě také uchovává své poslední pozoruhodné výpočty a diagramy. A tak dál, a tak dál. Říkám ti, Fanny, co nevidět tu bude celá tlupa reportérů.“

	„Kdepak, neboj se,“ uklidňovala ho teta. „V každém případě to nepotrvá dlouho a budeme ve Španělsku. Posaď se přece a dej si trochu čaje. Taky už bys mohl říct nějaké to slovo na přivítanou Anně, Dickovi a Juliánovi.“

	„Vůbec jsem nevěděl, že mají přijet,“ zabručel strýc, sedl si a sáhl po vdolečku. „Mohlas mi to přece říct, Fanny.“

	„Říkala jsem ti to včera třikrát a dneska dvakrát,“ bránila se tetička.

	Anna zničehonic pevně stiskla strýčkovi ruku. „Ty už jiný nebudeš. Jako vždycky nemáš tušení o tom, že přijedeme. Tak to abychom se rovnou otočili a zase jeli pryč.“

	Strýc se na ni podíval a rozesmál se. Nálada se mu měnila jak aprílové počasí. Usmál se na Dicka s Juliánem a povídá: „Když už jste jednou tady… Myslíte si, že se dokážete postarat o mou pevnost, když budeme s tetou pryč?“

	„Spolehni se,“ řekli všichni čtyři jednohlasně.

	„Každého vetřelce zadržíme už v zátoce,“ prohlásil Julián. „S Timovou pomocí tam dáme ceduli: Pozor! Velezlý pes!“

	„Haf,“ potvrdil Juliánův návrh Tim s uspokojením a zabušil ocasem o podlahu. Kolem nosu mu proletěla moucha, a tak po ní okamžitě chňapl. Strýc Quentin se zakabonil.

	„Vezmeš si ještě vdolek, tati?“ zeptala se rychle George. „A kdy vlastně jedete s maminkou do toho Španělska?“

	„Zítra!“ řekla tetička hlasem, jenž nepřipouštěl námitek. „A ty se tak netvař, Quentine. Víš moc dobře, že to tak máme naplánováno už několik týdnů. Kromě toho nutně potřebuješ dovolenou, a pokud neodjedeme zítra, všechny naše plány budou k ničemu.“

	„Dobrá, ale mohlas mě upozornit, že jedeme už zítra,“ namítal strýc podrážděně. „Musím si překontrolovat všechny své poznámky, uložit je a…“

	„Quentine, snad stokrát jsem ti opakovala, že odjíždíme třetího,“ zdůraznila teta hlasem ještě pevnějším. „Já chci totiž taky mít dovolenou. A dětem tu bude s Timem docela dobře, když budou mít celou chalupu jen pro sebe. Julián už je skoro dospělý a dokáže si poradit, kdyby se něco dělo.“

	Tim nadvakrát chňapl po mouše a strýc Quentin nadskočil.

	„Jestli ten pes ještě jednou…,“ začal, ale jeho žena ho okamžitě přerušila.

	„No vidíš! Jsi předrážděný a nervózní, že to dál nejde, Quentine. Udělá ti to jedině dobře, když si někam vyjedeš. A děti si tu samy dva týdny taky krásně odpočinou. Určitě se tu nic nestane. Takže, připrav se na zítřejší odjezd a nedělej si starosti.“

	Že se tu nic nestane? Tak v tom se tetička Fanny pořádně mýlila. Když je Správná pětka pohromadě, může se stát opravdu cokoli.
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Setkání na pláži

	Následujícího dne nebylo vůbec snadné vypravit strýčka Quentina na cestu. Do poslední chvíle byl zavřený ve své pracovně a pečlivě třídil své bloky s poznámkami. U branky zastavil taxík a zatroubil. Teta Fanny, která už měla dávno všechny věci sbalené, došla ke dveřím pracovny a zaklepala.

	„Quentine, odemkni. Musíme už opravdu jít. Když hned nevyrazíme, zmeškáme letadlo!“

	„Už jen minutku!“ volal přes dveře strýc. Tetička se zoufale ohlédla na děti.

	„To je počtvrté, co křičí, že už jen minutku,“ ucedila Jirka. V tom okamžiku zazvonil telefon a Jirka zvedla sluchátko.

	„Ano. Bohužel, teď ho vidět nemůžete. Odjel do Španělska a v nejbližších dvou týdnech nemáme tušení, kde se bude zdržovat. Prosím? Počkejte chviličku, zeptám se matky.“

	„Kdo je to?“ zajímala se teta Fanny.

	„Clarion, ten deník. Chtěli by sem poslat nějakého reportéra, aby s tátou udělal interview. Řekla jsem jim, že odletěl do Španělska. Hned se mě ptali, jestli to můžou napsat.“

	„Klidně,“ ulevilo se tetě. „Když se to objeví v novinách, aspoň vás tady nebude nikdo obtěžovat. Řekni jim, ať to napíšou.“

	George řekla, ať to napíšou, taxík zatroubil hlasitěji než kdy předtím a Tim mu odpověděl zběsilým štěkotem. Dveře pracovny se rozlétly dokořán, na prahu se objevil strýc Quentin a z očí mu sršely blesky.

	„Copak tady člověk nemůže mít ani chvilku klidu, když dělá důležitou práci?“ spustil zhurta, ale teta ho zmrazila pohledem a hned ho táhla dolů do haly. Do jedné ruky mu podala klobouk a do druhé by mu byla vnutila hůl, kdyby v ní už nenesl těžký cestovní kufr.

	„Zapomeň na jakoukoli důležitou práci. Teď máš dovolenou. A co to máš v tom kufru? Proboha! Ty jsi nenapravitelný! Opovaž se brát si s sebou práci!“

	Taxi znovu zahoukalo a Tim divoce zaštěkal strýci Quentinovi těsně za zády. Strýček poskočil a vtom se rozdrnčel telefon.

	„To bude další reportér, co se chystá přijet sem za tebou, tati,“ řekla Jirka poťouchle. „Měli byste raději rychle vyjet.“

	Těžko říct, zda to byla ta poslední kapička, která přiměla strýce k jednání, ale každopádně během dvou vteřin seděl v taxíku, v ruce pořád svíral svůj kufr a podrobně vysvětloval řidiči, co si myslí o motoristech, kteří častěji troubí než jezdí.

	„Tak se tu mějte hezky, děti, a moc nevyvádějte,“ loučila se teta Fanny. „Konečně už vyjíždíme.“

	Taxík zmizel za zatáčkou. „Chudák máma,“ povzdechla si Jirka. „Takhle to vypadá vždycky, když se chystají na dovolenou. Pro mě z toho vyplývá jediné poučení – nikdy se neprovdám za vědce.“

	Všem spadl kámen ze srdce, že strýček odjel. Když byl přepracovaný, opravdu s ním nebylo k vydržení.

	„Přesto bys měla mít trochu pochopení pro lidi, kteří mají takový mozek jako tvůj otec,“ poznamenal Julián. „Náš učitel odborných předmětů se doslova zalyká obdivem, kdykoli se o něm zmíní. Ale nejhorší na tom je, že si o mně myslí, že musím být taky výjimečný, když mám tak výjimečného strýce.“

	„Jo, není to žádná legrace vyhovět měřítkům geniálních lidí,“ dodal Dick. „Tak, teď to tu máme jenom pro sebe, když nepočítáme Joannu. Stará dobrá Joanna! Doufám, že pro nás nachystala nějakou tu dobrotu.“

	„Půjdeme se podívat, jestli tam nemá něco, co by se dalo hned slupnout,“ navrhla Jirka. „Už mám ukrutný hlad.“

	„Já taky,“ přidal se Dick a všichni se vydali halou do kuchyně shánět Joannu.

	„Ani mi neříkejte, proč jste přišli,“ smála se dobrosrdečná stará kuchařka. „A já vám zase nemusím říkat, proč je špižírna zamčená.“

	„Ale Joanno, co to má za smysl?“ žasl Dick.

	„Má nebo nemá, ale je to jediný způsob, jak alespoň něco zachránit, když jste tu vy čtyři s tou nenasytnou chlupatou potvorou,“ řekla přísně Joanna a ráznými pohyby začala válet těsto. „Dobře si pamatuju, jak jsem o minulých prázdninách nechala na polici ve spíží paštiku, půlku vařeného jazyka, třešňovou bubláninu a zadělané těsto. Když jsem se po pár hodinách vrátila, zívala na mě prázdná polička…“

	„My jsme si mysleli, žes nám to nechala k večeři,“ zkoušel to na Joannu Julián a tvářil se zkroušeně.

	„To vám věřím, ale raději podobným vašim myšlenkám předejdu,“ řekla Joanna přísně. „Dvířka od spíže zkrátka zůstanou zamčená. Možná, že tu a tam udělám výjimku, abyste si mohli vzít něco k svačině, ale jediný člověk, který bude mít klíč od špižírny, budu já.“

	Všichni čtyři zklamaně odtáhli z kuchyně s Timem v patách.

	„Víte co? Seběhneme dolů a vykoupeme se,“ navrhl Dick. „Když se chci koupat aspoň šestkrát denně, musím si pospíšit, abych měl první lázeň už za sebou.“

	„Já vezmu s sebou pár pěkně zralých švestek,“ dodala Anna. „Doufám, že se na pláži objeví taky zmrzlinář. Hlady snad neumřeme. Mimochodem, košile a džínsy bychom si měli raději obléct přes plavky, jinak se hned první den spálíme.“

	Zakrátko už byli na pláži, našli si útulné místečko a vyhrabali si pohodlné jamky v písku, aby se jim dobře sedělo.

	Tim si samozřejmě vyhrabal jámu vlastní.

	„Nemůžu pochopit, proč se Tim taky lopotí s hrabáním vlastní díry, když stejně dřív nebo později zaleze do té mé,“ reptala Jirka. „Že mám pravdu, Time?“

	Tim zavrtěl ocasem a pustil se do hrabání s ještě větší vervou, až byli všichni od hlavy až po paty od písku.

	„Pfuj,“ prskala písek Anna. „Nech už toho, Time. Dřív než si stačím vyhrabat svůj ďolík, ty už mi ho zasypeš!“

	Tim na okamžik přerušil svou práci, aby Annu olízl, a vzápětí usilovně pokračoval. Jámu si zbudoval skutečně pořádnou. Zhluboka zafuněl, spokojeně do ní ulehl a vypadal, jako by se usmíval.

	„Podívejte, jak se směje,“ všimla si Anna. „V životě jsem nepoznala psa, který by se usmíval tak jako Tim. Ani nevíš, jak jsem ráda, že jsme zase spolu!“

	„Haf,“ řekl Tim zdvořile a také si myslel, že není vůbec špatné být zase s ostatními pohromadě. Máchl ocasem a zasypal Dicka sprškou písku.

	Všichni se pohodlně zahrabali do svých vyhřátých důlků.

	„Nejdřív se pustíme do těch švestek a pak se půjdeme vykoupat,“ zavelel Dick. „Hoď mi jednu, Anno!“

	Po pláži se pomalu blížily dvě postavy – neznámý muž s chlapcem. Dick je přimhouřenýma očima sledoval. Chlapec vypadal doslova jako pobuda. Měl otrhané špinavé džínsy a ušmudlané tričko.

	Muž vypadal ještě hůř! Šel klátivým krokem a jednu nohu táhl za sebou. Měl rozježený knír a pichlavýma zlýma očima přejížděl pláž od jednoho konce k druhému. Oba došli až k označení nebezpečné hloubky a bylo zřejmé, že se cestou rozhlížejí, zda příliv nevyplavil něco, co by se jim mohlo hodit. Chlapec už nesl nějakou starou škatuli, jednu mokrou botu a polínko pod paží.

	„To je teda dvojka,“ řekl Dick Juliánovi. „Doufám, že si to nenamíří k nám. Mám pocit, jako bych je cítil už odtamtud.“

	Dvojice se pomalu otočila a vydala se zpět. K upřímnému zděšení naší čtveřice oba samozvanci zamířili přímo k písečným příbytkům dětí a posadili se mezí ně. Tim zavrčel.

	Chlapec si jeho vrčení vůbec nevšímal, ale muž znejistěl.

	„Jdem se vykoupat,“ řekl Julián suše, když dvojici míjel. Ostatně, na celé pláži bylo tolik pěkných míst na výběr, že opravdu nebyl nejmenší důvod posadit se někomu doslova do klína. Když se vrátili z vody, muž byl ten tam, zato otrhaný kluk si bezostyšně vlezl do jámy, kterou si vyhrabala George.

	„Koukej vylézt!“ spustila zhurta a bylo vidět, že se začíná řádně dopalovat. „To je moje jáma a ty to dobře víš!“

	„Kdo si ji našel, toho je!“ řekl kluk zvláštním monotónním hlasem. „Takže teď je moje.“

	Jirka se rychle sehnula a prudkým pohybem vytáhla drzouna z písku. Ten okamžitě vyskočil a sevřel pěsti. Jirka zaťala pěsti také.

	Vtom přiběhl Dick. „George, jestli se tu bude dneska někdo prát, tak to budu já,“ řekl pevně a otočil se na mračícího se kluka. „A ty se koukej klidit. Nechceme tě tu ani vidět!“

	Neznámý kluk se nečekaně rozmáchl a zasáhl pravou pěstí Dicka do čelisti. Toho taková podlost sice zaskočila, ale ne nadlouho. Vzápětí mu ránu oplatil, až rozcuchaný rváč odletěl o několik kroků.

	„Au, ty sketo!“ vykřikl a začal si mnout bradu. „To se ti to vytahuje na menšího! Chtěl jsem se poprat s tím prvním klukem, a ne s tebou.“

	„S tím prvním klukem se prát nemůžeš, protože to je holka! A prát se s holkou přece nejde.“

	„To říkáš ty!“ hádal se otrhanec a znovu zatínal pěsti. „Tak se koukej, já jsem totiž taky holka, takže se spolu můžeme klidně poprat!“

	George stála neohroženě proti ní s pěstmi zaťatými a probodávala ji pohledem. Obě vypadaly se svými krátkými kudrnatými vlasy, pihatými nosy, v bojovném postoji tak legračně, že Julián skočil mezi ně se smírem a odstrčil je od sebe.

	„Praní se zakazuje,“ prohlásil. „A ty maž odtud! Slyšíš? Ať už jseš pryč!“

	Holka na něj mlčky zírala. Vzápětí jí vytryskly slzy z očí a se vzlykáním se dala na úprk.

	„Přece je to holka,“ křenil se Dick jejím vzlykům. „Musela mít pořádnou kuráž, když se do mě tak pustila. Ale myslím, že to bylo naposled, co jsme ji tu viděli.“

	Dick se však pořádně mýlil. Naposled to zdaleka nebylo.

	 

	
3 
Tajemná tvář za oknem

	Pětka se znovu zahrabala do svých písečných nor. Dicka stále pobolívala čelist, a tak si nahlas stěžoval.

	„Že mi ta hastroška dala ránu!“ stýskal si, ale v jeho hlase byl slyšet i náznak obdivu. „Kde se v té čertici vzala taková síla?“

	„Nechápu, proč mě na ni Julián nepustil,“ řekla Jirka otráveně. „Byla to moje jáma, do které si sedla, a chtěla provokovat. Pěkná drzost!“

	„Rvačkám se koukej radši vyhýbat. Pere se jen trouba,“ napomenul ji Dick. „Chápu, že se snažíš být silná jako kluk, oblékáš se tak, lezeš po stromech… Ale už máš nejvyšší čas, aby sis uvědomila, že prostě kluk nejseš.“

	Takováhle řeč se Jirce pranic nelíbila. „V každém případě nezačínám bulet, když dostanu ránu,“ odsekla a otočila se k Dickovi zády.

	„To je pravda. Máš odvahy stejně, jako mají jiní kluci, a rozhodně víc než ta hadrnice. Ale mě přesto mrzí, že jsem na ni tak nastoupil. Bylo to prvně, co jsem praštil holku, a doufám, že naposled.“

	„Zato já jsem víc jak ráda, žes jí dal ránu,“ Přisadila si Jirka. „Je to ohavná mrňavá bestie. Jestli ji ještě jednou potkám, řeknu jí od plic, co si o ní myslím.“

	„Neřekneš,“ zarazil ji Dick. „Aspoň ne tehdy, když u toho budu já. To, že dostala pěstí do brady, byl dostatečný trest.“

	„A vy dva už se přestaňte dohadovat,“ přerušila je Anna a hodila po nich hrst písku. „Ty, George, se neopovaž chytit nějakou ze svých obvyklých nálad! Pro rány boží, nemůžeme si dovolit propást ani jediný den z těhle kratičkých dvou týdnů!“

	„Tamhle je zmrzlinář!“ upozornil je Julián, který již vsedě prohmatával široký pásek u plavek, v němž měl všitou nepromokavou kapsičku. „Dáme si každý jednu.“

	„Haf,“ řekl Tim a na znamení souhlasu ještě zabušil ocasem do písku.

	„Samozřejmě, jedna bude pro tebe,“ uklidňoval ho Dick. „I když nechápu, jaký to má smysl dávat ti jednu. Jedno líznutí, jedno polknutí a je po zmrzlině. Jako když spolkneš mouchu.“

	Tim schramstl svou porci a pospíchal za Jirkou do jejího ďolíku v naději, že dostane ještě líznout, ale Jirka ho odstrčila.

	„Ne, Time, pro tebe je zmrzliny škoda. Ode mě už líznout nedostaneš. Vrať se do své jámy, je mi tu s tebou strašlivé vedro!“

	Tim ochotně vylezl, ale ihned zamířil do Annina důlku a vysloužil si i tam kousek zmrzliny. Posadil se s vyplazeným jazykem vedle ní a upřeně sledoval její poslední zbytek. „Vždyť mi ji tím svým horkým funěním rozpustíš,“ vyčítala mu Anna. „Přestěhuj se radši do Juliánovy jámy!“

	Dopoledne se ukrutně vleklo, a protože nikdo s sebou neměl hodinky, přišli k obědu příliš brzy.

	Joanna je znovu vyhnala z kuchyně. „Jak můžete přijít deset minut po dvanácté, když víte, že oběd se podává v jednu?“ láteřila. „Ani jsem nestihla pořádně poklidit.“

	„No dobrá, nám se prostě zdálo, že už je jedna,“ řekla Anna rozladěná tím, že na oběd budou ještě tak dlouho čekat. Nicméně když se oběda dočkali, zjistili, že Joanna jim připravila samé oblíbené lahůdky.

	„Šunka, uzený jazyk, fazolový salát, červená řepa, hlávkový salát přímo ze zahrádky, hromada rajčat, okurky, vajíčka natvrdo,“ recitovala Anna nadšeně.

	„Přesně takové jídlo v horku miluju,“ pochvaloval si Dick. „Máme nějaký pudink?“

	„Támhle na poličce je smetanový pudink, ovocný salát a zavařenina,“ prozradila mu Anička. „Ani nevíš, jak jsem ráda, že mám takový hlad!“

	„Běda, jestli dáš Timovi kus šunky nebo jazyka,“ varovala Joanna Jirku. „Mám pro něj senzační kost. Time, pojď sem!“

	Slovu kost Tim výborně rozuměl. Okamžitě Joannu následoval a jeho dupání se rozléhalo halou. Děti dokonce zaslechly, jak s ním Joanna tiše a vlídně rozmlouvá, když mu dává slíbenou kost.

	„Stará hodná Joanna. Je stejná jako Tim – štěká, ale nekouše,“ poznamenal žertem Dick.

	„Náhodou, Tim umí rafnout pořádně,“ ohradila se Jirka a nabrala si hned tři rajčata najednou. „A už nám to mockrát přišlo vhod.“

	Rozvážně jedli a všichni vzpomínali na nesčetná dobrodružství, při nichž jim vstávaly vlasy na hlavě a Timovy schopnosti je zachránily. Po chvíli Tim přišel z kuchyně a olizoval se.

	„Nedá se nic dělat, kamaráde,“ řekl Dick, když přehlédl prázdné talíře na stole. „Ale neříkej mi, že už jsi tu kost celou schramstnul.“

	Ale to Tima neznal. Chlupáč si spokojeně lehl pod stůl a čumák si položil na tlapy. Zářil štěstím, protože dostal dobrý oběd a mohl být s lidmi, které měl rád. A tak se posunul co nejblíž k nohám své paní.

	„Lechtáš mě fousama,“ napomenula ho Jirka a schovala si bosé nohy do sandálů. „Podejte mi ještě někdo rajče.“

	„To už by se do tebe nevešlo,“ dobírala si ji Anna. „Už jsi jich spořádala pět.“

	„Stejně jsou z mé vlastní zahrádky,“ řekla Jirka. „Tak si jich můžu sníst, kolik budu chtít.“

	Po obědě zase společně lenošili na pláži, potom se šli vykoupat. Byl to zkrátka krásný teplý den plný skotačení a dovádění.

	Jirka se pořád rozhlížela, zda nespatří někde „hastrošku“, ale ta se neobjevovala. George sama přesně nevěděla, co si vlastně přeje. Na jednu stranu by jí ráda řekla, co si o ní myslí, ale nechtěla, aby se slovní potyčka zvrtla v opravdovou pranici.

	Všichni už byli docela unavení, když se chystali jít spát. Julián dokonce tak hlasitě zíval, že Joanna, která se objevila s džbánkem horkého kakaa a sušenkami ve dveřích, mu navrhla, že raději sama pozamyká celou chalupu.

	„Ale kdepak, Joanno,“ ohradil se Dick. „Zamykat dům je mužská práce. Můžeš se na mě spolehnout. Zkontroluju všechny dveře i okna.“

	„Tak dobrá,“ souhlasila nakonec a odcupitala natáhnout kuchyňské hodiny, uhasit oheň a po celodenním shonu se uložit ke spánku. Děti také zamířily do svých ložnic, Tim jako vždycky Jirce v patách. Julián sešel do přízemí, aby zamkl.

	Byl vždycky velice pečlivý, a tak Joanna věděla, že nenechá ani jedno okno nezajištěné. Najednou zaslechla, jak se Julián pokouší zabouchnout okénko v komoře.

	„Juliáne, netrap se s tím. To okýnko je nějaké zkřížené, nebo co, nejde zavřít. Ale stejně je tak malé, že se jím nikdo neprotáhne.“

	„Tak jo,“ oddechl si Julián a pospíchal nahoru. Jak vešel do pokoje, znova strašlivě zazíval. Dick se neovládl a stejně hlasitě ho napodobil. Když to zaslechla děvčata v sousední ložnici, rozesmála se.

	„Takhle ani neuslyšíte v noci lupiče,“ volala na ně přes stěnu Anna. „Nebo budete spát jako dřeva.“

	„Tim lupiče uslyší,“ mumlal Julián při čištění zubů. „To je jeho profese, a ne moje. Že jo, Time?“

	„Haf,“ souhlasil Tim a začal se drápat k Jirce do postele. Byl zvyklý stočit se jí u nohou do klubíčka a její matka už vzdala veškerou snahu ho to odnaučit. George totiž prohlásila, že i kdyby ona sama s takovým zákazem souhlasila, Tim by byl proti.

	Nikdo nezůstal vzhůru déle než pět vteřin. Nikdo se ani nezmohl na nějaké večerní povídání s výjimkou ospalého „dobrou noc“. Tim jen unaveně zafuněl a položil si hlavu přes chodidla své paní. Byl sice těžký, ale Jirce to dělalo dobře. Položila si ruku na jeho hřbet a zlehoučka ho drbala. Tim jí na oplátku olízl koleno přes pyžamo.

	Nastala temná noc a těžká mračna zahalila nebe do Poslední hvězdičky. V širém okolí bylo slyšet jen šumění větru v korunách stromů a vzdálený mořský příboj, ale oba zvuky natolik splývaly, že bylo nesnadné je odlišit.

	A dál jen ticho bez jediného zvuku – žádné houkání sovy ani dupání ježka v křoviscích.

	Tak proč se Tim vzbudil? Proč pootevřel nejdřív jedno a vzápětí druhé oko? Proč nastražil uši a zaposlouchal se do tmy? Zpočátku ani nezvedl hlavu a obezřetně naslouchal vleže.

	Potom se neslyšně zvedl a sklouzl z postele jako kočka, proplížil se pokojem a zamířil po schodech do přízemí. Krátce zacvakal drápy po dlaždičkách v hale, ale nikdo ho neslyšel. Všichni v domě hluboce spali.

	Tim se v hale zastavil a znovu se zaposlouchal. Určitě přece zaslechl nějaké podezřelé zvuky. Není tu někde potkan? Tim zvedl čenich a zavětřil.

	Vzápětí celý ztuhl, jako by zkameněl. Uvědomil si, že něco šplhá po stěně domu. Škráb, škráb, zašustění a zase škrábnutí! To přece nemůže být potkan!

	Anna klidně spala ve své posteli, když se zničehonic probudila. Protože měla trochu žízeň, řekla si, že si zajde pro doušek vody. Sáhla po baterce a rozsvítila.

	Úzký kužel světla jako první ozářil okno a Anně se naskytla úděsná podívaná. Hlasitě vykřikla a strachy upustila baterku. To okamžitě probudilo i Jirku. Po schodech už bylo slyšet Timovo dupání. „Juliáne!“ ječela Anna. „Poběž sem! Za oknem někdo byl! Ta tvář vypadala příšerně a dívala se přímo na mě! Hrůza!“

	Jirka rozsvítila svou baterku a pospíchala k oknu. Ale tam nebylo nikoho vidět. Tim přiběhl za ní, začenichal u otevřeného okna a výhružně zavrčel.

	„Poslouchejte! Někdo běží po pěšině ze svahu,“ řekl Julián, když spolu s Dickem vběhl do dívčího pokoje.

	„Time, hurá dolů po schodech a za nimi!“ Do přízemí se nakonec vydali všichni včetně Anny, prudce otevřeli vstupní dveře a Tim se jako první s hlasitým štěkotem vyřítil do tmy.

	A komu patřila ta strašidelná hlava v okně? Však on to brzy vypátrá.

	 

	
4 
Dobrodružství následujícího dne

	Všichni čtyři čekali u vstupních dveří chalupy a poslouchali Timův vzteklý výhružný štěkot. Anna se strachy třásla a Julián jí položil ruku na ramena, aby ji alespoň trochu uklidnil.

	„Jak ta příšera za oknem vypadala?“ zeptal se jí a Anna se pod jeho rukou zachvěla.

	„Moc jsem toho neviděla. Když jsem zapnula baterku, světlo šlo přímo na parapet, potom na vteřinu osvětlilo tu tvář. Ten člověk měl zlé oči, od kterých se světlo odráželo jako od zrcadla. Brr, byla to hrůza!“

	„A potom to zmizelo?“ ptal se Julián.

	„To nevím. Byla jsem tak vyděšená, že mi upadla baterka a pak se vzbudila Jirka a pospíchala k oknu.“

	„Zatraceně, kde se v tu chvíli potloukal Tim?“ divil se Dick, kterého překvapilo, že takový pozorný hlídač nikoho neupozornil na vetřelce štěkotem. Musel přece slyšet, že někdo šplhá po stěně až k oknu v patře!

	„To teda nevím. Přiřítil se do ložnice, až když jsem začala ječet,“ řekla Anna. „Možná slyšel nějaké podezřelé zvuky a šel se podívat dolů, co se děje.“

	„Taky si to myslím,“ řekl Julián. „Nedělej si z toho hlavu, Aničko, určitě to byl nějaký tulák. Zjistil, že všechny dveře i okna v přízemí jsou zavřené, tak vyšplhal po břečťanu až do patra, jestli tam nenajde nějakou cestu dovnitř. A to by ho Tim chytil. Za to bych dal ruku do ohně.“

	Ale Tim úspěšný nebyl. Vrátil se za chvilku se staženým ocasem a v očích měl zklamání. „Taks ho nedostal, Time, viď,“ řekla Jirka ustaraně.

	„Haf,“ připustil Tim provinile s ohonem stále svěšeným. Jirka ho pohladila. Byl celý mokrý.

	„Proboha, kde se mohl takhle zmáčet?“ divila se nahlas. „Sáhni si na něj, Dicku.“

	Dick i všichni ostatní psa pohladili. „Ten byl určitě v moři,“ prohlásil Julián. „Jinde by se takhle nepromočil. Ten lupič, nebo ať už to byl kdokoli, pádil dolů k pláži, a když zjistil, že ho Tim pronásleduje, naskočil do člunu. To byla jediná možnost, jak si zachránit kůži.“

	„A Tim plaval za ním, dokud mu stačily síly,“ dodala Jirka. „Chudáčku, a přece ti nakonec uplaval.“

	Tim nepatrně zavrtěl ocasem, ale vypadal doslova zdrceně. Nejdřív slyší zvuky, které připomínají krysu, a nakonec mu ten vetřelec uteče před nosem. Opravdu se cítil zahanben.

	Julián zavřel hlavní dveře, zasunul zástrčku a zajistil je dokonce řetízkem. „Nemyslím si, že by se sem ten lump brzy znova odvážil,“ uklidňoval ostatní. „Teď ví, že je tu velký pes a vyhne se nám obloukem. Myslím, že nemusíme mít žádný strach.“

	Vrátili se do svých postelí, ale Julián delší dobu nemohl usnout. Ačkoli kamarádům řekl, že se bát nemusejí, sám si starosti trochu dělal. Mrzelo ho, že Anička se tak strašně vylekala, a představa, že nějaký lupič má tu odvahu ve tmě šplhat do okna ložnice, mu také příliš klidu nepřidávala. Usilovně přemýšlel, co dělat.

	Joanna klidně spala, aniž by ji všechen ten noční mumraj rušil. Julián se rozhodl, že ji budit nebude, Hned by chtěla poslat telegram strýci Quentinovi nebo něco podobného.

	A tak se Joanna o nočních událostech nic nedověděla a již od časného rána bylo z kuchyně slyšet její přičinlivé štrachání, jak připravovala k snídani šunku s vejcem a rajčaty.

	Když se ráno Anna vzbudila, dost se styděla za to jaký poprask večer vyvolala. Na hrůzostrašnou tvář za oknem už si vzpomínala jen matně. Dokonce už začínala i pochybovat o tom, zda se jí všechno jen nezdálo. Tak se zeptala Juliána, jestli to nemohl být jen nějaký zlý sen.

	„To je dost pravděpodobné,“ utvrzoval ji v té myšlence Julián, protože byl rád, že něco takového Anni samotnou napadlo. „Spíš docela určitě. Být tebou, tak na to zapomenu.“

	Pochopitelně Aničce nevyprávěl o tom, že osobně vyzkoušel, zda břečťan pnoucí se po stěně unese člověka, a že na něm našel čerstvé stopy po šplhání. Část kmínku byla odtržená od stěny a poblíž okna byly polámané větvičky a otrhané listy. Dicka však na svů nález upozornil.

	„Jo, někdo tu byl,“ potvrdil Dick. „A měl pořádnou kuráž, když šplhal takhle kolmo vzhůru až k oknu. Prostě lupič – opičák.“

	Nikde v zahradě nebyly žádné stopy, protože zem byla vyschlá a tvrdá.

	Udělalo se znovu krásně a teplo.

	„Hlasuju, abychom si zopakovali včerejší program – pláž a koupání,“ navrhl Dick. „A oběd bychom si dali jako piknik tam, jestli Joanna bude ochotná nám s sebou něco přichystat.“

	„Já jí s tím pomůžu,“ nabídla se Anna a spolu s Jirkou se vydali do kuchyně žadonit o pár obložených chlebů a žemlí. Za chvilku už balily do ubrousků všechno, co jim přišlo pod ruku.

	„Vidím, že vás u oběda bude dvanáct!“ smála se Joanna. „Tady máte ještě láhev domácí šťávy. Švestek si můžete vzít, kolik chcete. Jsem ráda, že nebudu muset vařit večeři. Po takovémhle obědě už nikdo nebude mít chuť.“

	George a Anna se zatvářily vyděšeně. Žádná večeře! Potom si všimly šibalských ohýnků v jejích očích a rozesmály se.

	„Jdeme ještě ustlat postele a uklidit v pokojích, než vypadneme. Nepotřebuješ nic ve vesnici?“ zeptala se Anna.

	„Ne, dneska ne. Klidně se věnujte své zábavě a běžte rychle na pláž. Aspoň budu mít klid na práci. Chci vyčistit spíž, vyklepat koberce v hale, umýt kuchyňskou linku a tak dál.“

	Po cestě k pláži si všichni vesele povídali a smáli se, takže se zdálo, že Anička už na noční šok zapomněla. A i kdyby se jí myšlenky přece jen podobným směrem zatoulaly, stalo se něco, co jí nepříjemné vzpomínky dočista vymazalo z mysli.

	Na pláži stála „hastroška“! Byla sama. Jejího otrhaného kulhavého otce, nebo kdo to vlastně byl, nebylo nikde vidět.

	Jirka ji spatřila jako první a zakabonila se. Julián si nejdřív všiml její grimasy a vzápětí uviděl i dívku. Reagoval okamžitě. Zamířil k úpatí skalisek, která vyrůstala z pláže a v roklinách mezi sebou skrývala malebné průzračné tůně.

	„Dneska zůstaneme tady,“ řekl rozhodně. „Je tak horko, že za trochu stínu budeme těm skalám ještě vděční. Co třeba přímo tady?“

	„Prima,“ souhlasila Jirka naoko smutně, ale uvnitř se bavila tím, jak se Julián snaží předcházet všem nepříjemnostem. „Neměj strach, já si té smraďošky nehodlám všímat.“

	„To rád slyším,“ pochválil ji Julián. Usadili se za skaliskem a dívka jim zmizela z dohledu. Místo, které Julián vybral, bylo útulné, ze všech stran obklopené strmými skalami, jež je chránily před prudkým sluncem i větrem.

	„Chvilku si odpočineme, než se půjdeme vykoupat,“ navrhl Dick. „Já se na chvíli pustím do knížky, co mám s sebou. Moc mě zajímá, kdo je pachatel.“

	Pohodlně se posadil a Anna se vydala k jedné z tůněk podívat se, zda v ní nejsou mořské sasanky. Ráda tyhle zvláštní tvory, vypadající jako květiny, krmila drobky sušenek a sledovala, jak potravu bleskurychlými pohyby svých „lístků“ vsávají.

	George ležela na zádech a drbala Tima. Julián začal kreslit okolní skály a jezírka. Zavládla všeobecná pohoda.

	Vtom Jirce něco přistálo na břiše. Leknutím vyskočila a Tim také.

	„Co to bylo?“ zeptala se podrážděně. „Tys po mně něco házel, Dicku?“

	„Ne,“ řekl Dick a znovu se zabral do čtení.

	Vzápětí ji něco udeřilo do zátylku. Jirka zahrozili rukou a rozkřikla se: „Tak poví mi někdo, co se děje? Kdo to po mně hází?“

	Shýbla se, aby se podívala, co ji to zasáhlo. „To je pecka od blumy!“ V tom okamžiku se jí další pecka odrazila od ramene. Zuřivě se rozhlížela kolem, ale nikde nikdo. Čekala na další zásah peckou, ale nedočkala se.

	„Vydrž takhle chvilku, rád bych si tě nakreslil,“ křenil se Julián. „V životě jsem neviděl tak dokonalé ztělesnění zloby. Fuj!“

	Slůvko „fuj“ ale nepatřilo Jirce. Juliána totiž právě zasáhla další pecka těsně za uchem. Vyskočil stejně jako před chvilkou George. Zpoza útesu nad nimi se ozvalo zlomyslné chichotání. Jirka vmžiku vyšplhala na skálu. Za ní seděla „hastroška“, kapsy nadité blumami, až jí vypadávaly, a svíjela se smíchy.

	„Cos tím chtěla říct, že po nás házíš pecky?“ obořila se na ni Jirka.

	„Já jsem je neházela!“

	„Nelži mi tady do očí!“ okřikla ji George s opovržením. „Víš sama nejlíp, že jo!“

	„Ne a ne. Já je totiž plivala! Koukej!“ řekla protivná holka, vstrčila si jednu pecku do pusy, nabrala dech a plivla. Pecka vyletěla jak z praku a trefila Jirku přímo do nosu. George v tu chvíli vypadala tak vykuleně, že Dick a Julián zařvali smíchy.

	„Vsadím se, že doplivnu dál než kdokoli z vás,“ Pokračovala „hastroška“. „Tady si vemte pár blum a budete koukat.“

	„Já to beru!“ souhlasil Dick okamžitě. „Když vyhraješ, koupím ti zmrzlinu. Pokud vyhraju já, odtáhneš odtud a víckrát nás nebudeš otravovat. Souhlas?“

	„Jo,“ řekla holka a v očích jí radostně zablýskalo. „Ale já to vyhraju!“

	 

	
5 
Hastroška Kája

	Jirku nejvíc naštval Dick. Tvářila se pobouřeně, že má sledovat závod v tom, kdo dál doplivne pecku od blumy.

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Julián polohlasně. „Vždyť víš, že Dick je v téhle disciplíně přeborník. Vyhraje a my tu holku pošleme kalupem do háje, a ještě k tomu s ostudou.“

	„Chováš se nemožně, Dicku!“ řekla Jirka zvýšeným hlasem. „Úplně nemožně!“

	„A kdo po mně ještě minulý rok plival pecky od třešní a radoval se z každé trefy?“ zaútočil Dick nečekaně. „A najednou to pro něj není dost nóbl! Co George?“

	Anna se loudavě vracela od tůňky a divila se, proč ostatní stojí nahoře na skále. Vtom kolem ní zabubnoval déšť pecek. Zůstala stát jako opařená. Tohle přece nemůžou dělat její kamarádi! Jedna z pecek ji štípla do předloktí a Anna zaječela.

	Soutěž v „plivu“ do dálky vyhrála s převahou hastroška. Její pecky dopadaly nejméně o metr dál než Dickovy. Opřená o skálu se smála na celé kolo a vesele cenila běloučké zuby.

	„Dlužíš mi zmrzlinu,“ připomněla Dickovi svým zvláštním hlasem. Julián si pomyslel, že je asi z Walesu. Dick si ji prohlížel a pořád nechápal, jak její pecky mohly létat tak daleko.

	„Neměj obavy, tu zmrzlinu ti koupím,“ ujistil ji. „Nikdy mě nikdo takhle neporazil. Ani Stevens, a ten má nejobrovitější tlamu z celé třídy.“

	„Opravdu se chováš děsně,“ řekla mu Anna. „Běž jí koupit tu zmrzlinu a řekni jí, ať si jde po svém.“

	„Sním si ji tady,“ prohlásilo děvče tvrdohlavě. Vypadalo při tom tak umíněně jako Jirka, kdykoli se dožadovala něčeho, o čem si myslela, že je jí neprávem odepíráno.

	„Teď se tváříš jako naše George,“ poznamenal Dick, a vzápětí toho litoval. Jirka ho probodla zuřivým pohledem.

	„Cože? Tahle sprostá střapatá holka že vypadá jako já?“ bouřila Jirka. „O tu bych se styděla si i opřít kolo!“

	„Drž už klapačku,“ okřikl ji Dick. Dívka se zatvářila překvapeně. „Já že jsem drzá a sprostá? Právě se ukázalo, že jste mnohem nevychovanější než já!“

	„Támhle jde zmrzlinář!“ vmísil se rychle do debaty Julián v obavě, aby horkokrevná Jirka nevyletěla a nevlepila té cizí holce pohlavek. Zapískal na chlapíka se zmrzlinou. Ten došel k úpatí skály a vytáhl šest zmrzlin.

	„Tahle je pro tebe,“ řekl Julián a podal jednu vítězce v „plivu“. „Sněz si ji a pak už radši běž.“

	Všichni se posadili a začali lízat zmrzlinu. Jirka se pořád mračila, zato Tim se vypořádal se svou porcí jedním hltem. „Koukejte, on už ji má v sobě!“ žasla dívka. „Tomu říkám rozmařilost! Pojď sem a vem si kousek ode mě!“

	Vzápětí užasla Jirka, protože Tim bez váhání smlsl nabídnutý zbytek zmrzliny. Jak si mohl dovolit od ní něco vzít? Dick si v duchu přiznal, že tahle kurážná a podivínská holka s rozčepýřenými vlasy a všetečnýma očima má něco do sebe. Vtom si všiml něčeho, co mu náladu pokazilo. Na bradě totiž měla pořádnou černo-fialovou modřinu.

	„Poslyš, to jsem ti udělal včera já?“ zeptal se.

	„Myslíš tu bouli na bradě?“ opáčila dívka a modřinu si promnula. „Jo, to je to místo, kam jsi mě praštil. To nic, mám spoustu horších od otce.“

	„Mrzí mě, že jsem dal pěstí holce,“ řekl Dick rozpačitě. „Vždycky hraju na rovinu. Jak se jmenuješ?“

	„Kája,“ odpovědělo děvče.

	„Ale to je přece klučicí jméno, jako Karel,“ divil se Dick.

	„To máš jako s Jirkou, říkals, že je taky holka,“ nedala se Kája a začala si olizovat poslední zbytky zmrzliny z konečků prstů.

	„Dobře, ale George nebo Jirka je zkrácené Georgina nebo Jiřina,“ vmísila se Anna. „Z jakého ženského jména vzniklo to tvoje Kája?“

	„Sama nevím. Vím jen to, že jsem holka a říkají mi Kája.“

	„Možná to je zkrácenina Karolíny,“ soudil Julián Ostatní jen mlčky zírali. Kája – to se k té střapaté holce docela hodilo, ale Karolína? Takové libozvučné, hezké jméno?

	„To je zvláštní,“ začala po chvíli nahlas uvažovat Anna. „Kája, to zní podobně klukovsky jako Jirka. Hned se člověku vybaví spousta pih, krátké kudrnaté vlasy, pravda – Kája je hrozně neupravená a rozcuchaná krátký zdvižený nosík…“

	„Sebevědomě vystrčená brada, hrůzostrašné mračení a vražedné pohledy – to mi taky něco připomíná,“ skočil jí do řeči Dick. A právě takovým pohledem ho vzápětí Jirka zmrazila, protože na podobné poznámky byla mimořádně háklivá.

	„Hm, k tomu můžu dodat jen to, že na sobě aspoň nemám vrstvy špíny a že nesmr…“

	„Zřejmě doma nemá mýdlo, kartáč na vlasy a tak. Jinak by vypadala docela dobře, nebuď nezdvořilá, George,“ přerušil ji Dick a Jirka se k němu otočila zády. Jak se jen může zastávat takové protivné ošklivky?

	„Není už dáma na odchodu?“ zeptala se jízlivě. „Pokud se tu ovšem chce usídlit až do večera…“

	„Půjdu, až se mi bude chtít,“ řekla Kája a nasadila úplně stejnou grimasu jako George. Julián s Dickem samým překvapením vyprskli smíchy. Kája se taky rozesmála, jen George vztekle zaťala pěsti. Anna se s obavami rozhlížela kolem sebe a přála si jediné – ať už ta holka jde pryč, pak bude zas všechno prima.

	„Líbí se mi ten pes,“ řekla zničehonic Kája a pomalu vykročila směrem, kde vedle Jirky ležel Tim a pohladila ho rukou, která si s jeho tlapami barvou moc nezadala. Do Jirky jako když střelí.

	„Nedotýkej se mého psa!“ křičela. „Ty se totiž tomu psovi nelíbíš vůbec!“

	„Ale jo,“ řekla překvapivě Kája. „Mě mají rádi všichni psi. A kočky taky. Přivolat k sobě tvého psa je pro mě hračka.“

	„Tak si to zkus!“ vybuchla znovu Jirka. „Ani se nehne, viď Time!“

	Kája najednou začala vydávat zvláštní tichounké zvuky, které připomínaly kňučení zbloudilého štěněte. Tim nejdřív nastražil uši, potom si ji začal nevěřícně prohlížet. Kája se odmlčela, sehnula se a natáhla k němu ruku.

	Když to Tim uviděl, znuděně se otočil. Jakmile však zaslechl tytéž podivné zvuky znovu, trhl sebou, obrátil hlavu ke Káje a soustředěně ji sledoval. Že by to byl nějaký zázračný boží tvor, který umí mluvit jeho jazykem?

	Kája si zakryla tvář a tiše kňučela jako pejsek, kterému je smutno nebo ho něco bolí. Tim pomalu došel až k ní, sedl si a s hlavou nachýlenou na stranu nevěřil svým uším. Zničehonic vstal, olízl jí odkrytou část obličeje a Kája mu s překvapivou samozřejmostí ovinula ruce kolem krku.

	„Ke mně!“ zavolala na něj Jirka vztekle. Tim se vyvinul z Kájina obětí a zamířil nevzrušeně ke své paní.

	„Vidělas? Přišel ke mně a dal mi krásnou pusu. Tohle dokážu s jakýmkoli psem,“ smála se Kája.

	„Jak to děláš?“ zeptal se zkoprnělý Dick. Nikdy ještě neviděl, že by se Tim kamarádil s někým, koho nemá ráda Jirka.

	„Ani nevím. Myslím, že to máme v rodině. Máma drezírovala psy v cirkuse. Měli jsme jich tucty, všichni byli moc krásní a já jsem je milovala.“

	„A máma pořád dělá v tom cirkuse?“ vyzvídal Julián.

	„Ne, umřela. A já s tátou jsme v karavanu odjeli, protože tam nemohl zůstat. Byl totiž akrobat, než si zranil nohu.“

	Děti si vzpomněly, jak ten otrhaný neznámý za sebou vláčel nohu a tiše se dívaly na malou ušmudlanou Káju. Co ta už toho asi prožila!

	„Je hrozně špinavá, určitě umí výborně lhát i krást, ale musí se jí přiznat, že má odvahu,“ pomyslel si Julián. „Přesto bych byl radši, kdyby už byla pryč.“

	„Pořád víc mě mrzí, že jsem jí dal do zubů,“ přemýšlel Dick. „Čertví jak by vypadala, kdyby se umyla a učesala… Mám dojem, že sebemenší laskavost od kohokoli by jí udělala ohromnou radost…“

	„Je mi jí docela líto, ale moc sympatická mi není,“ říkala si v duchu Anna.

	„Nevěřím jí ani slovo,“ honilo se v hlavě rozzlobené Jirce. „Ani jediné slovíčko! Samé kecy. A ještě k tomu mi Tim udělal takovou ostudu. Ten to ještě ode mě schytá.“

	„Kde je teď tvůj otec?“ zeptal se nakonec Julián.

	„Šel někam na nějakou schůzku,“ odpověděla Kája bez zájmu. „Jsem docela ráda. Ráno předvedl zase jeden ze svých úletů, tak jsem se schovala pod karavan.“

	Rozhostilo se ticho. „Můžu tu zůstat s vámi, než se táta vrátí?“ zeptala se najednou nečekaně. „Umyju se, když si to budete přát. Jsem dneska úplně sama.“

	„Ne, my tě tady nechceme,“ odsekla George, protože už té malé vetřelkyně měla plné zuby. „Že ne, Aničko?“

	Anna neměla ráda, když se někomu ubližovalo, tak váhala. „Hm, asi by Kája měla přece jen jít,“ vydala ze sebe nakonec.

	„Je to tak,“ připojil se Julián. „Měla by sis jít po svých. Už jsi tady s námi byla dost dlouho.“

	Kája zamračeně pohlédla na Dicka a ohmatala si modřinu na bradě, jako by ji začala bolet. Dick znovu upadl do rozpaků a těkal pohledem po ostatních.

	„A co kdyby tu ještě chvíli zůstala a rozdělila ses námi o oběd,“ navrhl nesměle. „To, že je špinavá, přece…“

	„Nech toho, to je dobrý, támhle už jde táta,“ přerušila ho Kája a začala se drápat vzhůru.

	V dálce skutečně bylo vidět kulhajícího muže. Jakmile zahlédl Káju, pronikavě zapískal a křikl na ni. Kája se ještě otočila, ohavně se zašklebila a vyplázla jazyk.

	„Jste hnusní!“ vykřikla. Potom se podívala na Dicka a dodala: „Jen tenhle za něco stojí. Je fajn. Vy ostatní, vy skončíte v pekle!“

	A rozběhla se po pláži jako zajíc, až jí od bosých nohou odletovaly spršky písku.

	„Divná holka,“ poznamenal potichu Julián. „Mám nepříjemné tušení, že nám ještě něco vyvede.“

	 

	
6 
Co se stalo v noci

	Večer, jakmile se začalo stmívat, byla Anička pořád nervóznější. Stále častěji se jí vybavovala ta hrůzná tvář za oknem.

	„Že už víckrát nepřijde, viď Julku?“ ptala se svého staršího bratra snad tucetkrát.

	„Určitě ne, Aničko. Ale jestli chceš, půjdu si lehnout do postele George a zůstanu tam s tebou celou noc,“ uklidňoval ji Julián.

	Anna chvilku přemýšlela, potom zavrtěla hlavou. „Ne, raději tam budu s Jirkou a Timem. Myslím, že já a Jirka – dokonce i ty – se takové příšery za oknem můžeme polekat, ale Tim nikdy. Ten by se na ni hned vrhl.“

	„Máš naprostou pravdu. To by určitě udělal. Takže mou společnost nepotřebujete, ale kdyby se něco dělo, zavolejte. Pro všechny případy, zavřeme všechna okna do ložnic a zajistíme je, i kdyby nám bylo sebevětší vedro. Tak budeme mít jistotu, že se nikdo dovnitř nedostane.“

	Večer Julián zamkl nejen všechny dveře a zajistil okna v přízemí, s výjimkou okénka, ve spíži jako předeného dne, ale zavřel a zkontroloval i okna v patře.

	„A co okno u Joanny?“ ptala se Anna.

	„Ta spí při zavřeném okně v zimě i v létě,“ smál se Julián. „To je takový zvyk venkovských lidí. Asi si myslí, že noční vzduch je nebezpečný. Teď už opravdu nemáš čeho se bát, ty strašpytle.“

	A tak si Anička šla lehnout celkem uklidněná. Jirka zatáhla závěsy přes celé okno, takže i kdyby se neznámý lupič rozhodl přijít znovu, jeho odporný škleb za oknem by stejně neviděly.

	„Vyvenči mi Tima, Juliáne, prosím tě,“ volala z patra Jirka. „Anička nechce, abych ji tu nechávala samotnou. Jen mu otevři dveře, ať se naposled proběhne, vrátí se, jakmile bude hotov.“

	„Provedu!“ houkl zdola Julián a otevřel přední dveře. Tim radostně zavrtěl ocasem a vyřítil se ven. Večerní „očuchávací kolečko“ nesmírně miloval. Rád čichal pach ježcích pěšinek, strkal čenich do králičích nor, aby vzápětí mohl poslouchat ten rozruch, který svou lotrovinou v noře způsobil. Rád stopoval myši a krysy po jejich stezičkách podél živého plotu.

	„Tim ještě není doma?“ Jirka stála nad schody a vyhlížela Juliána. „Julku, zavolej ho, už si chci lehnout a Anička už napůl spí.“

	„Hned tu bude,“ nenechal se vyrušit Julián, kterému chybělo několik stránek do konce kapitoly. „Nezmatkuj.“

	Ale Tim se neobjevil ani poté, co dočetl. Julián došel ke dveřím, zapískal a poslouchal, zda neuslyší známý dupot. Když se nic neozvalo, zapískal znovu.

	Po chvilce zaslechl plíživé kroky, blížící se po pěšince, vedoucí ke dveřím. „Á, tady jseš,“ přivítal Tima. „Copak tě to tam tak zaujalo? Lovils divoké králíky?“

	Tim slabounce zavrtěl ocasem, ani na Juliána nevyskočil jako obvykle. „Tváříš se, jako bys vyvedl zas nějakou lumpárnu. Koukej mazat do postele a nezapomeň zaštěkat, jakmile v noci uslyšíš sebemenší hluk.“

	„Haf,“ štěkl Tim zastřeně a zamířil po schodech do patra. Vylezl k Jirce na postel a ztěžka si odfoukl.

	„Chroptíš jako dědek,“ napomenula ho Jirka. „Žes zase sežral nějakou ohavnou starou kost. Dobře vím, že si je schováváš. Mám sto chutí tě vyhodit z postele. Určitě sis vzpomněl, kde jsi nějakou před několika měsíci zahrabal. Fuj!“

	Z téhle postele však Tim nikdy doopravdy vyhozen nebyl. Složil se Jirce k nohám a položil si čumák na její chodidlo jako obvykle.

	Za půl hodiny se Jirka probudila, protože Tim chrápal. „Ticho, Time,“ zašeptala a strčila do něj nohou. To probudilo i Annu.

	„George, co se děje?“ ptala se šeptem celá vyděšená.

	„Ale nic, jenom Tim nám tady chrápe. Poslechni si! Neumí přestat,“ řekla Jirka nazlobeně. „Vzbuď se, Time, a nech už toho chrápání!“

	Tim se ospale převalil, přestal chrápat a obě děvčata vzápětí usnula. Julián se v noci také jednou vzbudil, protože se mu zdálo, že slyší nějaký šramot. Když zaslechl přes dvoje pootevřené dveře Timovo chrápání, v klidu pokračoval ve spánku. Kdyby se ozýval nějaký podezřelý zvuk, jistě by ho Tim slyšel, o tom nemůže být pochyb. George přece mockrát říkala, že Tim sice spí, ale jedno ucho má pořád ve službě.

	Julián už dál neslyšel nic. Spal jako dudek až do sedmi hodin, kdy ho probudila Joanna, scházející dolů po schodech. Slyšel, jak jde do kuchyně a haraší něčím u sporáku. Otočil se na druhý bok a znovu usnul. Vzbudilo ho až o dvacet minut později zaječení, které se k němu doneslo z přízemí. Vyskočil z postele a pospíchal dolů. Dick utíkal za ním.

	„Proboha, to je spoušť! To jsou materiály vašeho strýce! Všecičko nohama vzhůru! Šuplíky přehrabané, sejf dokořán! Pro všechny rány boží, kdo tu mohl v noci být? Okna zavřená, dveře zamčené,“ naříkala Joanna a vzpínala ruce k nebesům, když viděla kolem dokola to boží dopuštění.

	„Řekl bych, že se tu někdo po něčem pídil zatraceně důkladně, když vytahal všechny zásuvky, a dokonce otevřel i sejf,“ skřípěl zuby Dick.

	„Ale jak se dostal dovnitř?“ divil se Julián, kterého to zaskočilo snad nejvíc ze všech. Obcházel dům a prověřoval okna a dveře. Kromě dveří od kuchyně, které prý Joanna sama ráno odemkla, nebyly žádné dveře odemčené ani žádná okna nebyla poškozena.

	Do přízemí přiběhla vylekaná Anna. „Co se děje?“ vyzvídala, ale Julián ji odvedl stranou. Nejdřív chtěl zjistit, kudy mohl ten lupič vniknout do domu. Nabízelo se jediné vysvětlení – v patře někdo na chvíli otevřel okno poté, co je Julián zajistil. Nejspíš v dívčím pokoji, uvažoval. Ale Anička se zapřísáhla, že celou noc bylo jejich okno zavřené. Přesto se rozhodl jít se tam podívat. Sám se přece nějakým hlukem v noci vzbudil. Ale proč Tim neštěkal? Vždyť ani ten sebetišší zloděj se nedokáže pohybovat úplně neslyšně. Proč se tedy nevzbudil Tim?

	Jirka strkala do Tima, aby slezl z postele. „Julku pojď sem, Timovi něco je!“ ječela zděšeně. „Poslechni si, jak ztěžka dýchá! A co se to děje dole? Stalo se snad něco?“

	Julián se pustil do vyšetřování Tima. „Někdo se v noci dostal do domu. Všechny materiály a poznámky tvého otce jsou rozházené po celé místnosti. Děsný binec! I sejf je vypáčený, ale pořád mi nejde do hlavy, jak se dovnitř dostal.“

	„Hnus,“ okomentovala situaci George dopáleně. „A ještě k tomu je něco Timovi. Když se v noci nevzbudil, i když tu byli zloději, určitě je nemocný.“

	„Ale kdepak, je nadrogovaný,“ prohlásil suše Julián, když si prohlédl Timovy panenky. „Proto byl včera večer tak dlouho venku. Někdo mu dal nějaké maso nebo nějakou lahůdku – a v ní byla droga. Tim to zbaštil, a proto tak hlasitě chrápal a nemůže se pořádně probrat doteďka.“

	„Proboha, Juliáne, bude zas v pořádku?“ ptala se Jirka s úzkostí v hlase a drbala přitom Timovo bezvládné tělo. „Nechápu, jak si od někoho cizího v noci mohl vzít nějaké maso.“

	„Taky je možné, že si tu lahůdku našel sám. Ten lupič maso někde pohodil jako návnadu a doufal, že ji Tim sežere,“ řekl Julián. „Teď už chápu, proč se tvářil tak provinile, když přišel domů. Ani nevyskakoval a nechtěl mě olíznout.“

	„Time, miláčku, probuď se přece,“ prosila ho zoufalá Jirka a lehce jím zatřásla. Tim jen tiše zasténal a stočil se do klubíčka.

	„Nech ho, George. Dostane se z toho. Není otravný, jenom nadrogovaný. Pojď raději dolů, prohledáme spolu škody.“

	Pohled na spoušť v otcově pracovně Jirku vyděsil.

	„Tady měl dva tlusté bloky s poznámkami z Ameriky. To vím jistě,“ tvrdila Jirka. „Vím to docela jistě. Táta o nich říkal, že kterýkoli stát na světě by jásal, kdyby je získal. Co teď budeme dělat?“

	„Bude nejlepší, když zajdeme na policii,“ řekl Julián rozvážně. „Takovéhle záležitosti nedokážeme vyřešit sami. Znáš tátovu adresu ve Španělsku?“

	„Neznám,“ naříkala Jirka. „Oba s mámou tvrdili, že chtějí mít opravdovou dovolenou – žádné otravné dopisy, dočasnou adresu by zatelegrafovali, jen kdyby se rozhodli někde se na pár dnů usadit.“

	„Takže nám opravdu nezbývá než jít na policii,“ zopakoval Julián kovovým hlasem. Jirka se na něj zadívala. Vypadal v té chvíli opravdu jako dospělý. Vyšel z pracovny a zamířil k telefonu, aby zavolal na policejní stanici. Na Joanně bylo vidět, jak se jí ulevilo.

	„Ano, zjistěte na policii, co máme dělat,“ souhlasila. „Je tam velice milý konstábl Wilkins, a ten druhý s červenými tvářičkami, jak mu jen říkají pan Donaldson. Uvařím jim dobré kafíčko, až přijdou.“

	Tahle představa ji docela uklidnila. Pohostí dva vážené policisty, kteří jí budou klást spoustu otázek a ona jim ráda poskytne všechny důležité informace. Uspokojená touto vyhlídkou odcupitala do kuchyně.

	Děti mlčky hleděly na změť výkresů a poznámek poházených po celé místnosti. Podaří se vůbec někdy toho lupiče dopadnout? Nikdo nezjistí, co se vlastní ztratilo, dokud se nevrátí strýc Quentin. A jak tet bude zuřit!

	„Myslím, že nic důležitého se neztratilo,“ řekl Dick. „Asi někdo věděl, že je tu něco cenného, a snažil se to najít.“

	„A zřejmě to taky našel,“ zamračil se Julián. „Hele, to už bude policie. Jdeme na to. Jak tak na to koukám, asi se dneska k snídani ještě dlouho nedostaneme.“

	 

	
7 
Policie v akci

	Policisté byli při vyšetřování velice důkladní. Ještě zdaleka nebyl čas k obědu, a děti už byly z jejich otázek unavené. Zato Joanna byla jak rybička. Vařila jednu kávu za druhou, nabízela talířky s domácím pečivem, Annu poslala natrhat švestky… Byla hrdá na to, že lupičovo „dílo“ objevila ona.

	Jeden z policistů, seržant, byl vážný a velmi uctivý a všem dětem kladl stejné otázky. Ten druhý odešel do pracovny a prohlížel ji zevrubně místečko po místečku.

	„Asi hledá otisky prstů,“ nadhodila Anna. „Poslyšte, kdy už se půjdeme koupat?“

	Také policisty zajímalo nejdříve, jak se zloděj mohl dostat do domu. Pomalu obcházeli chalupu a pečlivě ověřovali, zda opravdu všechna okna i dveře jsou zajištěné. Když došli k okénku do komory, zastavili se.

	„Řekl bych, že tam mohl vlézt jedině tudy,“ řekl jeden z nich.

	„To musel být mrňavý jak opička,“ pochyboval druhý. Obrátil se k Aničce, která byla ze všech čtyř dětí nejmenší. „Dokázala by ses tudy protáhnout, slečinko?“

	„Ne, ale jestli chcete, zkusím to,“ řekla Anna a pokusila se prolézt špehýrkou. Když už byla půlkou těla uvnitř, uvízla a Juliánovi dalo dost práce, aby ji silou vytáhl zpět.

	„Máte nějakou představu, co bylo ukradeno?“ zeptal se seržant Juliána, který vypadal od rána ještě dospěleji než jindy.

	„Ne, nikdo z nás nemá nejmenší tušení,“ odpověděl Julián. „Dokonce ani tady George, totiž Georgina, která ví o práci svého otce daleko víc než my. Jediné, co víme, je to, že můj strýc před nedávnem přednášel v Americe a přivezl odtamtud dva poznámkové bloky plné velice cenných údajů, poznámek a diagramů. Prý taky řekl, že leckterá země by dala nevím co za to, kdyby je získala. Myslím, že ty materiály byly v sejfu.“

	„Tak teď už jsou určitě pryč,“ řekl seržant a zaklapl svůj tlustý zápisník. „Je mrzuté, že lidé nechávají takové věci v obyčejném sejfu a odjedou si, aniž by sdělili svou adresu. Opravdu není možné se s ním nějak spojit? Mohlo by to být nesmírně důležité.“

	„Já vím,“ řekl Julián zasmušile. „Během jednoho dvou dnů tu adresu budeme znát, ale do té doby opravdu nevím, jak strýčka sehnat.“

	„Dobrá,“ řekl seržant. „My teď půjdeme na stanici, ale po obědě se vrátíme a vezmeme s sebou fotografa, aby celou místnost zdokumentoval. Teprve potom bude vaše paní kuchařka smět pokoj uklidit. Vidím na ní totiž, jak ráda by se do toho pustila hned.“

	„Ještě přijdou,“ vzdychla Anička, když oba policisté už rozvážně kráčeli po pěšině od chalupy ke svým kolům. „Takže budeme znova odpovídat na ty samé otázky?“

	„Neboj se,“ těšil ji Julián se smíchem. „Seběhneme na břeh, vezmeme si loďku a celé odpoledne budeme veslovat. Tomu se říká – svědci nezastiženi. Stejně si myslím, že už jim nijak nepomůžeme. Ale co bych si opravdu přál vědět, jak se ten zatracený zloděj dostal dovnitř.“

	Jirka byla celé dopoledne zamlklá a ustaraná. Měla starost o Tima. Přes veškeré Juliánovo ujišťování se obávala, že Tima někdo otrávil. Proti ránu však byl Tim jako vyměněný, ačkoli vypadal ještě ospale, neskotačil tak jako jindy a byl dost bojácný. „Nemůžu pochopit, proč se teď tak chová,“ divila se Jirka.

	„Obvykle takový bývá, jen když se stydí za něco, co udělal, protože dobře ví, za jaké lumpárny ho trestám. Ale nemůže přece vědět, že neměl žrát právě to, co včera našel.“

	„Ne,“ řekl Dick. „Určitě má natolik citlivý čich, aby poznal otrávené maso, ale nemohl vědět, jestli v něm nebyl nějaký neškodný uspávači prášek, který nemá ani chuť ani vůni. Spíš bych řekl, že se stydí za to, že je tak ospalý.“

	„A za to, že celou noc prochrápal,“ vzdychla si Jirka. „Jinak by slyšel zdola jakýkoliv zvuk, začal by štěkat, vzbudil by nás a sám by letěl dolů porvat se s lupičem, ať to byl kdokoli. Proč jen jsem s ním nešla na tu večerní procházku jako vždycky?“ vyčítala si.

	„To už bylo takové řízení osudu,“ utěšoval ji Julián. „Kvůli Aničce jsi s ním nešla ven, a tak se stalo, že zloděj, co venku čekal s tím masem, mu ho mohl dát…“

	„Ne!“ řekla Jirka pevně. „Tim by si nikdy, zdůrazňuju, nikdy, nevzal nic od někoho, koho nezná. Odjakživa ho to učím.“

	„No dobrá, zkrátka se nějak k té návnadě dostal a potom spal celou noc, ačkoli nás měl hlídat,“ pokračoval Julián. „Ale čeho se obávám nejvíc, milá George, že zlodějům se podařilo získat ty dva americké bloky tvého otce, protože ostatní – spoustu knih se strýčkovými poznámkami, prostě většinu cenných materiálů – tam nechali.“

	Joanna přišla ohlásit, že oběd je hotov. Pochlubila se, že policisté snědli všechno, co jim nabídla. Bylo vidět, jak je pořád ještě vzrušená a cítí se důležitě, a chystala se jít do vsi a pochlubit se tou neslýchanou novinou.

	„Měla bys tu raději zůstat a nabídnout policistům pořádný čaj,“ zkusil to na ni Julián nenápadně. „Přivedou sem odpoledne fotografa.“

	„Tak to raději něco napeču,“ přikývla Joanna nadšeně.

	„Výborně, udělej ten báječný čokoládový dort,“ navrhla Anička.

	„Ty myslíš, že by jim chutnal?“ váhala Joanna.

	„Proč jim? Přece nám!“ smála se Jirka. „Nemrhej svými božskými dorty nehodnými světských úst policejních. Aspoň budeme mít senzační svačinu. Máme už po krk toho vysedávání doma. Vyjedeme si na člunu.“

	Po obědě jim Joanna skutečně zabalila svačinu, kterou mezitím stihla přichystat, a děti hleděly dostat se z domu dřív, než se objeví policisté. Tim už zdaleka nebyl tak ospalý, a po cestě k pláži si dokonce párkrát zaskotačil. Jirka se celá rozzářila.

	„Už se mu dělá líp,“ pochvalovala si. „Time, teď tě nepustím ani na chvilku z dohledu. Když tě někdo bude chtít zas nadopovat, bude mi to muset udělat přímo před nosem.“

	Výlet na Jirčině loďce byl nádherný. Dopluli na půl cesty ke Kirrinskému ostrovu, po cestě se koupali, potápěli a pořádali plavecké závody, než se úplně vyčerpali. Tim se zúčastňoval všeho, ačkoli se mu nedařilo plavat tak rychle jako ostatním.

	„On ve skutečnosti neplave,“ prohlásila Anna. „On se jen snaží tou vodou proběhnout. Chtěla jsem, aby mě nechal plout na svém hřbetě, jako to dělají cvičení tuleni, ale vždycky mi nějak vyklouzl, když jsem to zkoušela.“

	Vrátili se domů kolem šesté hodiny a s hrůzou zjistili, že policisté snědli nejen celý čokoládový dort, co Joanna upekla, ale spolykali i neuvěřitelné množství koláčků a mazanců.

	Studovna ještě nebyla uklizená, když přišel zámečník opravit sejf. Do něj už Joanna uložila všechny strýcovy materiály, ačkoli policisté navrhovali, aby všechno, co má nějakou opravdovou hodnotu, svěřila jim, než se strýc vrátí.

	„My přece nedokážeme posoudit, co může mít nějakou hodnotu pro někoho jiného než pro strýčka,“ namítal Julián. „Musíme počkat, než se s námi spojí, a to může trvat několik dní. V každém případě si myslím, že už se zloděje nemusíme obávat, protože to, co chtěl, si odnesl.“

	Celý den byl nabitý vzrušujícími zážitky, a tak všichni s výjimkou Juliána byli utahaní jako koťata.

	„Padám do postele,“ prohlásil Dick kolem deváté hodiny. „Ty ještě nejdeš, Aničko? Vypadáš už dost unaveně.“

	„Jo, půjdu,“ řekla Anna. „Jdeš taky, George?“

	„Vezmu ještě Tima na jeho večerní očuchávací kolečko,“ odpověděla Jirka. „Už ho nikdy za tmy nepustím ven samotného. Time, pojď. Jestli si už taky chceš jít lehnout, Julku, já zamknu dveře sama.“

	„Dobrá,“ souhlasil Julián. „Dneska večer se mi tu nechce na vás čekat. Pozavírám všechno kromě předních dveří. Nezapomeň je zajistit řetízkem, George. Vsadil bych boty, že žádných lupičů už se nemusíme bát.“

	„Ani oblud za oknem,“ dodala Anna spěšně.

	„Ani těch ne,“ ujistil ji Julián. „Dobrou noc, Aničko, dobře se vyspi.“

	Anna s Dickem vyšli do patra. Julián dočetl novinový článek a vydal se na obchůzku domu. Joanna už byla také ve svém pokoji a snila o desítkách policistů a detektivů, jak se mohou utlouct po jejích čokoládových dortech.

	Jirka vyšla s Timem před chalupu. Tim se nedočkavě rozběhl k brance a vyřítil se na cestu. Tam se zničehonic zarazil, strnul a výhružně zavrčel, jako by narazil na něco neobvyklého.

	„Klid, Time,“ tišila ho Jirka, když k němu došla. „To tady jen někdo kempuje s karavanem. Copak jsi nikdy neviděl karavan? Přestaň už vrčet!“

	Vykročili dál, Tim čenichal u každé myší díry a králičích nor. Bylo vidět, že se dobře baví. Také Jirce přišla večerní procházka po takovém dni vhod. Nijak nepospíchala, protože věděla, že Julián si může kdykoli jít lehnout, když se mu nebude chtít na ně čekat.

	Julián opravdu šel spát. Vstupní dveře nechal otelené a se zíváním se ploužil po schodech do patra. Potichu si zalezl do postele, protože Dick už spal jako dudek. Ležel s otevřenýma očima a poslouchal, kdy sevrátí Jirka s Timem. Už napůl spal, když zaslechl, že dveře se zaklaply.

	„Tak, a jsou doma,“ pomyslel si, otočil se na bok a spokojeně usnul.

	Ale nebyla to Jirka, kdo dveře zabouchl. Její postel zůstala až do rána prázdná a nikdo, ani Anna, o tom nevěděl. Jirka a Tim se nevrátili.
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Kam se poděla George?

	Anička se v noci vzbudila žízní. „George, spíš?“ zašeptala. Když se nedočkala odpovědi, potichoučku vstala a opatrně si nalila z karafy vodu do skleničky. Jirka bývala nevrlá, když ji někdo uprostřed noci vzbudil. Anna se zachumlala do deky a neměla tušení, že jí nikdo neodpověděl, protože je v ložnici sama.

	Vzápětí usnula a vzbudilo ji až ráno Dickovo volání. „Hej, vy dvě, koukejte vstávat, už je čtvrt na osm! Jdeme se koupat.“

	Anna se posadila na posteli a zívla. Pohledem zabloudila k Jirčině posteli. Byla prázdná. A navíc, byla nedotčená, jako by ji právě někdo ustlal.

	„Hm,“ zamumlala překvapená Anna. „George už dávno vstala, a dokonce stihla ustlat. Taky mě mohla vzbudit, abychom šly dolů spolu. Venku je tak krásně, že asi šla s Timem na procházku.“

	Rychle vklouzla do plavek a pospíchala za chlapci. Společně zamířili po schodech do přízemí.

	„George už šla ven,“ informovala Anna. „Zřejmě vstala hodně brzy a vzala Tima na procházku. Ani jsem je neslyšela odcházet.“

	Julián došel ke dveřím. „Ano, nejsou zamčené ani, zástrčka není zasunutá. George určitě potichu sešla dolů, otevřela si a za sebou dveře jen zaklapla. Je to od ní nečekaně ohleduplné. Vždycky totiž práská dveřmi tak, že tím vzbudí celý dům.“

	„Možná si vzala člun a jela si zarybařit,“ nadhodil Dick. „Včera říkala, že by některé ráno, když bude moře klidné, ráda vyrazila. Zřejmě se vrátí s hromadou ryb a bude chtít po Joanně, aby nám je připravila k obědu.“

	Když došli na pláž, začali se rozhlížet po mořské hladině. V dálce se rýsovala loďka, ale zdálo se, že v ní sedí rybáři dva.

	„Vsadím se, že to je George s Timem,“ řekl Dick. Začal z plných plic křičet a mávat rukama, ale loďka byla příliš daleko, a tak mu nikdo neodpověděl. Všichni tři naskákali do chladivých vln. Brrr!

	„Nádhera!“ prohlásila Anna, když se vrátili na břeh, kapky mořské vody jim stékaly po tělech a blyštěly se v jitřním slunci. „A teď se proběhneme.“

	Honili se z jednoho konce pláže na druhý, až se nakonec rozehřátí a hladoví vydali k chalupě pořádně se nasnídat.

	„Kde je George?“ ptala se Joanna, sotva se pustili do jídla. „Viděla jsem, že má ustláno, nevíte, kam se tak časně vypravila?“

	„Myslím, že jela s Timem na ryby,“ řekl Dick. „Byla vzhůru o hodně dřív než my.“

	„Já jsem ji neslyšela odcházet,“ divila se Joanna. „Musela být jako myška. Tady máte ještě klobásy, rajčata a volská oka.“

	„Pa-rá-da!“ protáhla Anna. „Ty klobásy jsi osmažila přesně tak, jak to miluju – s pěkně křupavou kůrečkou. Nemyslíš, že bychom měli sníst i porci George, když je pořád ještě na moři? Určitě se vrátí bůhvíkdy.“

	„Klidně to snězte všechno, nepochybuju o tom, že si George vzala něco ze spíže s sebou. Zapomněla jsem, bohužel, včera večer spižírnu zamknout,“ usmívala se Joanna.

	Hravě spořádali Jirčinu porci a pustili se do toustů s marmeládou. Potom šla Anna pomáhat Joanně se stlaním, utíráním prachu a zametáním. Dick s Juliánem se vypravili do koloniálu ve vsi na nákup.

	O Jirku nikdo neměl obavy. Když se Julián s Dickem vraceli z nákupu, viděli loďku pořád ještě daleko na moři.

	„George bude polomrtvá hlady, až se vrátí,“ poznamenal Julián. „Asi má zase jednu ze svých nálad a chce být sama. Byla úplně bez sebe, když Tim měl v sobě tu drogu.“

	Vzápětí potkali „hastrošku“ Káju. Vykračovala si podél pláže, sbírala vyplavené dříví a vypadala nabručenější a špinavější než kdykoli předtím.

	„Ahóój,“ houkl na ni Dick. Kája se otočila a bez úsměvu k nim zamířila. Zdálo se, že nedávno brečela. Na ušmudlané snědé tváři byly vidět stružky, kudy jí stékaly slzy.

	„Ahoj,“ odpověděla a dívala se při tom na Dicka. Vypadala tak zbědované, až jí bylo Dickovi líto.

	„Co se ti stalo, mrně?“ zeptal se něžně.

	Kája z jeho tónu vycítila účast a z očí se jí začaly koulet slzy jedna za druhou. Setřela je, ale tím si upatlala tváře ještě víc.

	„Ale nic,“ odpověděla neochotně. „Kde je Anna?“

	„Anička je doma a George s Timem támhle na loďce rybaří,“ řekl Dick a ukázal prstem na moře.

	„Aha,“ řekla Kája, otočila se svou otýpkou dříví a měla se k odchodu. Dick vykročil za ní.

	„Hej,“ zavolal na ni. „Takhle nemůžeš odejít. Řekni mi, co je to dneska s tebou.“

	Popadl ji za rameno a otočil ji k sobě. Když se na ni podíval takhle zblízka, všiml si, že má v obličeji modřiny dvě – jedna už se zbarvila do okrova, to byla ta od jeho pěsti, a druhá, tmavě fialová, byla určitě čerstvá.

	„Jak jsi přišla k téhle bouli?“ zeptal se a lehce modřinu ohmatal.

	„Ta je od táty,“ řekla Kája tiše. „Chtěl odjet a nechat mě samotnou. Vzal karavan a vůbec všecko. Ráda bych jela s ním, ale nepustil mě do karavanu. A když jsem bušila na dveře, otevřel a srazil mě ze schůdků. Od toho mám tuhle modřinu. A na noze mám ještě jednu.“

	Dick s Juliánem poslouchali jako opaření. Co to, proboha, má tahle holka za život? Oba se posadili na písek a Dick vtáhl Káju mezi ně.

	„Ale tvůj otec se vždycky vrací, ne?“ ptal se Julián. „Ten karavan je tvůj jediný domov?“

	„Ano, nikdy jsem žádný jiný neměla. Odjakživa žijeme v obytném přívěsu. Maminka taky, dokud byla naživu. Tehdy to bylo lepší. Teď to bylo poprvé, co táta odjel beze mě.“

	„Ale jak tady teď chceš žít?“ kroutil hlavou Dick.

	„Táta řekl, že Jack mi dá peníze, abych si koupila něco k jídlu,“ řekla Kája. „Ale jen když udělám, co mi řekne. Já Jacka nemám ráda. Je to křivák.“

	„Kdo je ten Jack?“ zajímal se Julián, jehož Kájino vyprávění upřímně zděsilo.

	„Je to takový tulák. Vždycky se tu den dva potlouká a potom zase zmizí. Když tady počkám, přijde a dá mi asi tak pět pencí, aspoň doufám.“

	„A co po tobě může chtít?“ vyptával se Dick zmateně. „Připadá mi to celé nějak uhozené a hrozné. Vždyť jseš teprve dítě.“

	„Někdy po mně chce, abych s ním chodila pytlačit nebo – to jsou věci, které lidi jako vy nedělají,“ řekla Kája a zarazila se, protože si uvědomila, že Dick a Julián určitě nebudou schvalovat to, co dělá. „Doufám, že mi dneska dá nějaké peníze, protože už nemám ani vindru a mám děsný hlad.“

	Dick a Julián se na sebe podívali. Nešlo jim do hlavy, že může existovat takhle opuštěné dítě, které se bojí každého, koho potká, a navíc má pořád hlad.

	Dick sáhl do nákupního košíku a vytáhl tabulku čokolády a pár sušenek. „Tumáš, schovej si to někam. Když budeš chtít, můžeš kdykoli zajít k nám do kuchyně a poprosit Joannu, to je naše kuchařka, o nějaké jídlo. Určitě ti něco dá. Já jí o tobě řeknu.“

	„Lidi mě v kuchyni neradi vidí,“ řekla Kája a vecpala si několik sušenek do pusy. „Mají strach, že něco ukradnu.“ Zvedla oči a podívala se na Dicka. „A já to taky dělám.“

	„To přece nemůžeš,“ napomenul ji Dick.

	„A ty bys nekradl, kdybys byl tak hladový, že bys dostával křeče v žaludku při pohledu na káru s pečivem?“

	„Myslím, že ne. Teda, doufám, že ne,“ zaváhal Dick, protože si neuměl představit, že by někdy měl takový hlad. „Kde je ten Jack teď?“

	„Nevím, někde se tu toulá. Když mě bude potřebovat, tak si mě najde. Otec řekl, že mám zůstat na pláži. Proto ani nemůžu přijít k vám. Nesmím odtud odejít.“

	Dick a Julián vstali. Oběma jim bylo Kaji líto, ale co mohli dělat? Dohromady nic, jen ji nakrmit a dát jí nějaké peníze. Dick jí dal pětipenci a Kája si ji bez jediného slova vstrčila do kapsy, ale oči jí zářily.

	Jirka nebyla doma ani u oběda a Julián si poprvé začal o ni dělat starosti. Seběhl k pláži podívat se, zda je loďka ještě na moři. Právě připlouvala ke břehu a Julián s bušícím srdcem zjistil, že v ní nesedí Jirka s Timem, ale dva cizí chlapci.

	Běžel se podívat do zátoky a tam uviděl Jirčin člun vytažený na břeh mezi ostatními loďkami. Jirka tedy na moře vůbec nevyplula!

	Utíkal k chalupě, aby to řekl ostatním. Všichni se vyděsili. Co se jen mohlo Jirce stát?

	„Počkáme do svačiny,“ navrhl Julián. „Když se ani do té doby nevrátí, nezbude nám nic jiného, než to oznámit policii. Už se párkrát stalo, že se celý den nevrátila, takže bychom mohli počkat i déle.“

	Ani u svačiny se však Jirka neobjevila. Vtom zaslechli, jak se někdo blíží po pěšině od branky. Je to Tim? Vyklonili se z okna, aby se podívali.

	„To je Kája,“ řekl Dick zklamaně. „Možná má pro nás nějakou zprávu. Co by tu jinak mohla chtít?“
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Vydírání

	Julián otevřel dveře. Kája mu mlčky podala leteckou obálku. Když ji Julián rozlepoval, neměl nejmenší tušení, co může být uvnitř. Kája se měla k odchodu, ale Julián ji nečekaně pevně chytil za rameno, protože po přečtení několika řádek pochopil, kolik uhodilo.

	„Dicku!“ zavolal okamžitě. „Pojď si vzít Káju na starost. Nenech ji odejít. Radši ji vem dovnitř. Je to vážné.“

	Ale Káje se do chalupy nechtělo. Vřeštěla a kroutila se jako úhoř. Nakonec začala Dicka bosýma nohama zběsile kopat.

	„Pusť mě! Nedělám vám nic špatného, jen jsem přinesla ten vzkaz!“

	„Přestaň kvílet a nebuď pitomá,“ přerušil ji Dick. „Víš dobře, že ti nechci ublížit, ale musíš se mnou dovnitř.“

	Ale Kája sebou škubala, kroutila se a kopala dál. Běsnila, jako by jí šlo o život. Dick s Juliánem měli co dělat, aby ji odvlekli do jídelny a zabouchli za ní dveře. Teprve teď přiběhla Anna s vytřeštěnýma očima. Vůbec nechápala, co se to tu děje.

	„Tak poslouchejte tohle,“ řekl Julián, když zkontroloval, že dveře jsou zamčené. „To snad není pravda!“ Rozložil list papíru, popsaný strojem, aby ho Dick s Aničkou měli na očích, a začal nahlas číst:

	 

	„Vydejte nám druhej blok ten s výkresama, musíme ho dostat. Koukejte ho najít a položte ho pod poslední šutr tý vaší hnusný dlážděný cesty na konci zahrady. Dejte ho tam v noci.

	Máme tu holku i čokla. Pustíme je až dostaneme, co chceme. Když pudete na policajty bude s holkou i čoklem amen. Barák hlídáme aby nikdo nešel říct to policajtům. Telefon je ustřiženej.

	Až bude tma rosviťte v přední místnosti a všichni tři i s tou služkou tam seťte, abysme vás viděli. Ten velkej kluk v jedenáct vyleze s baterkou a odnese blok kam sme řekli. Pak se vrátí do tý osvětlený místnosti. Až to najdeme uslyšíte zahoukání sejčka. Pak se vrátí holka s čoklem.“

	 

	Tenhle nečekaný výhružný dopis Annu tak poděsil, až jí vyhrkly slzy. Vrhla se Juliánovi do náručí.

	„Juliáne! George se určitě nevrátila už včera z té večerní procházky s Timem! Určitě ji chytili a Tima taky. Proč jsme ji jen nezačali hledat dřív?“

	Julián byl pobledlý, ale tvářil se odhodlaně. Usilovně přemýšlel. „Ano, někdo si na ně počínali a George s Timem unesl, o tom není pochyb. Potom únosci, nebo jeden z únosců, se vrátili k chalupě a zaklapli dveře, aby to vypadalo, že se George vrátila. A někdo z nich se tu celý den motal kolem, aby věděli, jestli už se po George začínáme shánět, nebo si pořád myslíme, že si někam vyrazila na celý den.“

	„Kdo ti dal ten dopis?!“ udeřil na zamračenou Káju Dick.

	„Nějaký muž,“ řekla a zachvěla se.

	„Jaký muž?“ přidal se Julián.

	„Nevím,“ vytáčela se Kája.

	„Ale víš,“ nedal se odbýt Dick. „Musíš nám to říct,“ naléhal.

	Kája se stále kabonila. Dick jí zacloumal. Pokusila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně. „Jen pěkně pokračuj, jak ten chlapík vypadal?“

	„Byl vysoký, měl dlouhou bradku, dlouhý nos a hnědé oči,“ vychrlila ze sebe Kája. „Byl oblečený jako rybář a mluvil s cizím přízvukem.“

	Dick s Juliánem si ji přísně změřili. „Pěkně nás lakuješ, jen co je pravda,“ utrousil Julián.

	„Náhodou vůbec ne,“ bránila se Kája rozmrzele. „Viděla jsem ho prvně v životě.“

	„Kájo,“ řekla Anička a vzala si její zahnědlou packu do dlaně. „Řekni nám popravdě všechno, co víš. Máme o George hrozný strach.“ Slzy se jí řinuly po tvářích a začala vzlykat.

	„Náhodou ta vaše George nebo Jirka, jak jí to říkáte, si to zaslouží, že ji unesli,“ řekla Kája vztekle. „Byla na mě sprostá. Je drzá a nevychovaná. Dobře jí tak. A nic vám neřeknu, i kdybych něco věděla.“

	„A ty něco víš,“ zaútočil Dick. „Jak jseš malá, tak jseš křivá. Už tě nechci ani vidět. Bylo mi tě líto a chtěl jsem ti pomoct, ale teď už nechci.“

	Kája se znovu zamračila, ale v očích se jí zaleskly slzy. Odvrátila se. „Nechte mě jít. Řeknu vám ještě, že ten chlapík mi dal patnáct pencí, abych vám přinesla ten vzkaz, ale to je opravdu všecko, co vím. A mám upřímnou radost, že to potkalo zrovna George. Takoví lidé si to zasluhují!“

	„Ať teda jde,“ řekl Julián unaveným hlasem. „Chová se jak zdivočelé kotě – jen se vzteká a drápe. Myslel jsem si, že v jádru může být docela hodná, ale šeredně jsem se spletl.“

	„To jsem si myslel taky,“ dodal Dick a povolil sevření. „Taky se mi jednu chvíli docela líbila. Tak už běž, Kájo! Už tě tu nechceme ani vidět.“

	Kája pospíchala ke dveřím, prudce je otevřela, proběhla halou a vyřítila se z chalupy. Po jejím odchodu se rozhostilo ticho.

	„Juliáne,“ špitla Anna. „Co budeme dělat?“

	Julián neodpověděl. Vstal a vyšel do haly. Zvedl sluchátko telefonu a přiložil si je k uchu, zda neuslyší volací tón. Po chvíli sluchátko zas položil.

	„Nemáme spojení. Drát opravdu někdo přestřihl. Takže v tom dopise nevyhrožovali jen tak. Teď už nepochybuju ani o tom, že nás někdo hlídá, abychom nevyklouzli ven a nedali někomu zprávu. To snad není pravda!“ rozčiloval se Julián.

	„Bohužel je,“ řekl smutně Dick. „Krutá pravda, Juliáne, máš ponětí, jaký blok to vlastně chtějí? Mě nic nenapadá.“

	„Mě taky ne,“ připustil Julián. „Navíc je sejf opravený a zamčený, takže v něm stejně nemůžeme nic hledat. Klíč má jen policie.“

	„Hm, to je právě to,“ přemítal Dick. „Nemám se pokusit proklouznout a informovat policisty?“

	Julián se zamyslel. „Radši ne,“ řekl nakonec. „Těmhle lidem jde o kšeft a neváhali by George něco udělat. Představ si, že by chytili i tebe! Nezapomínej, že hlídají dům.“

	„Přece tu nemůžeme jen tak sedět!“

	„To vím taky. Musíme si to pečlivě promyslet. Kdybychom aspoň věděli, kam George odvlekli. Mohli bychom se pokusit ji vysvobodit. Ale nemám ponětí, jak to zjistit.“

	„Kdyby se jeden z nás schoval na konci zahrady a počkal si, až někdo přijde pro ten notes, mohli bychom toho chlapa sledovat a ten by nás třeba dovedl tam, kde ukrývají George,“ navrhl Dick.

	„Zapomínáš na to, že všichni musíme sedět tady v rozsvícené místnosti. Okamžitě by si všimli, že jeden z nás chybí,“ namítal Julián. „Dokonce i Joanna tu má sedět s námi. Je to celé uhozené jak ve filmu!“

	„Nemá sem někdo dneska přijít? Třeba někdo z obchodních cestujících?“ zeptala se Anna šeptem. Nemohla se zbavit pocitu, že únosci pořád slídí kolem domu a naslouchají.

	„Nikdo, kromě člověka, který si má vyzvednout ten blok,“ odpověděl Julián suše. Vzápětí bouchl do stolu, až všichni nadskočili. „Kluk, co nosí noviny! Jsme poslední stavení, kam noviny nosí. Ale bylo by to dost riskantní poslat po něm zprávu. Nezkusíme vymyslet něco chytřejšího?“

	„Poslouchejte,“ řekl najednou Dick s rozzářenýma očima. „Už to mám. Toho kluka dobře znám. Dá se mu věřit. Necháme otevřené dveře. Jakmile se objeví, vtáhneme ho dovnitř a hned ho zas vystrčíme i s jeho brašnou a balíkem novin ven. Sedne na kolo a odjede, dobrý, ne?“

	„Co to je za hloupost?“ divil se Julián. „Co je to za vtip?“

	„Vtip je v tom, že na tom kole s brašnou budu sedět já, a nikdo z našich hlídačů to nebude vědět! Až se setmí, vrátím se, schovám se dole na zahradě, počkám, až si někdo přijde pro blok a budu ho sledovat!“

	„To zní zajímavě, Dicku,“ řekl Julián uznale a celý plán si ještě jednou nechal projít hlavou. „Hm, mohlo by to vyjít. A bude asi opravdu lepší vyčíhat si někoho z nich, než jít na policii. Únosci, kterým jde jen o peníze, by se neštítili udělat George cokoli, kdyby zjistili, že jsme informovali policii.“

	„A nebude si ten kluk myslet, že je v tom nějaký podfuk?“ pochybovala Anna.

	„Myslím, že ne. Není nijak zvlášť bystrý, věří tomu, co se mu řekne. Nějak ho odškodníme,“ culil se Dick. „Bude mu tady tak dobře, že nás bude ještě rád chodit navštěvovat.“

	„A co se týká toho bloku,“ pokračoval Julián. „Vybereme nějakou knihu, ve které jsou výkresy a vzorce, zabalíme ji a uvnitř necháme vzkaz, že jinou jsme nenašli, snad je to ta správná. Ten, kdo si pro ni přijde, uvidí balíček a odnese ho únoscům. Určitě ho nebude ve tmě rozbalovat a zkoumat, jestli je v něm to, po čem tak touží.“

	„Běž vyhrabat nějakou knihu, Aničko,“ zavelel Dick. „Já jdu hlídat, abychom nepropásli toho kluka s novinami. Nechodí sice dřív než v půl sedmé, ale co kdyby zrovna dneska měl naspěch?“

	Anna pádila do studovny a byla moc ráda, že má aspoň nějakou práci. Třásla se vzrušením, když brala jedny desky za druhými do rukou a hledala v nich poznámkový blok, který by v balíčku vypadal věrohodně.

	Julián zamířil za Dickem ke dveřím, aby mu pomohl při akci s nic netušícím doručovatelem novin. Stáli mlčky, čekali trpělivě a poslouchali odbíjení hodin – šest, půl sedmé, sedm.

	„Támhle jde,“ upozornil najednou Dick Juliána. „Připrav se, abys ho zatáhl dovnitř naráz! Ahoj, Side!“
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Sidův nádherný večer

	Když ho Julián prudce vtáhl dveřmi do haly, tvářil se Sid víc jak vykuleně. Jindy tak zdvořilí chlapci mu dokonce sebrali ošuntělou kostkovanou čepici a z ramene mu strhli brašnu s novinami!

	„Co to děláte?“ bránil se chabě.

	„To nic, Side,“ uklidňoval ho Julián, ale držel ho pořád pevně. „To je jen taková legrace. Máme pro tebe jedno malé překvapení.“

	Žertíky tohoto druhu Sid neměl rád. Snažil se zbavit Juliánova sevření, ale brzy to vzdal. Julián byl vysoký a statný, navíc vypadal mimořádně odhodlaně. Sid se podíval přes rameno, co se děje venku. Zahlédl Dicka jak uhání k brance s jeho kostkovanou čepicí na hlavě a brašnou s novinami přes rameno. Když uviděl, že Dick nasedá na kolo, které nechal u vrátek, a uhání na něm po cestě, jen zalapal po dechu.

	„Co to vyvádí?“ ptal se zmateně Juliána. „To jsou blbý fóry.“

	„Já vím. Snad ti to nebude vadit,“ řekl Julián a strkal ho před sebou do jídelny.

	„To se s ním někdo vsadil, že roznese ty noviny?“ napadlo Sida.

	„Ty jseš ale koumák,“ řekl Julián obdivně a Sid se rozzářil jako sluníčko.

	„Myslím, že to pro něj nebude problém. Už zbývají jen dvoje támhle do toho statku na kopci. Vy jste předposlední, kam chodím. A kdy se vrátí?“ zajímal se Sid.

	„Brzy,“ uklidňoval ho Julián. „Ty si mezitím dáš s námi večeři.“

	Sidovi málem vypadly oči z důlků. „Večeři? U vás?“ žasl. „No to pro mě bude svátek!“

	„Fajn. Posaď se a prohlídni si zatím tyhle knížky, já skočím říct naší kuchařce, aby pro tebe přichystala nějakou specialitku.“

	Sid byl tou nečekanou nabídkou úplně vyveden z míry, ale v zásadě nebyl proti tomu dát si někde na návštěvě do nosu. A tak seděl s rozzářeným obličejem na gauči a spokojeně si listoval v Anniných knížkách pohádek. Co asi bude říkat jeho máma, až jí poví, že ho v Kirrinské chalupě pozvali na večeři? Ta bude koukat!

	Teď ještě Juliánovi zbývalo zasvětit do jejich plánu Joannu. Vešel do kuchyně a zavřel za sebou dveře. Tvářil se přitom tak vážně, až se Joanna polekala.

	„Co se děje?“ vyhrkla.

	Julián jí všechno podrobně vyložil – od únosu Jirky až po ten výhružný dopis. Nakonec jí ho dal přečíst. Joanně se roztřásly ruce.

	„Takovéhle věci jsem vždycky četla jen v novinách, Juliáne,“ zajíkala se. „A je neuvěřitelné, že se to může stát i vám. Tohle prostě nesnáším. Taková podlost!“

	Julián pokračoval v líčení jejich plánu. Joanna měla slzy na krajíčku, ale neubránila se úsměvu, když slyšela, jak Dick odjel na kole místo Sida, aby v noci vypátral, kde únosci schovávají Jirku, a jak byl Sid překvapen.

	„Bohužel neuslyšíme konec téhle historky,“ smála se Joanna. „Myslím to, až bude Sid dole ve vesnici vyprávět, že jsme ho pozvali na večeři. A neměj strach, udělám mu samé dobroty, že se bude olizovat. Potom si s vámi sednu do toho osvětleného pokoje a zahrajeme si karty. Sid sice umí jen kvarteta a černého petra, ale to nevadí.“

	„To je perfektní nápad,“ souhlasil Julián, jenž si do i této chvíle nedokázal představit, čím by mohli celý večer Sida zabavit. „Zahrajeme si černého petra a necháme Sida vyhrát.“

	Sid byl na vrcholu blaha. Prvním bodem programu byla večeře, kterou Sid označil za „správnej nářez“ – šunka s vejci, hranolky, povidlový koláč a obrovitý kopec čokoládového pudinku, z nějž sám Sid snědl dobré tři čtvrtiny. „Zbožňuju čokoládový pudink,“ vysvětloval horlivě Anně. „A Joanna to ví, dobře ví, že od čokolády miluju všecko. Přátelí se totiž s mojí mámou, a tak zná moje chutě a všechno, co já rád.“

	Anna mu se smíchem přitakávala, ačkoli měla plnou hlavu starostí, protože Sid byl hrozně legrační. Sám si to neuvědomoval, výtečně se bavil a každou chvilku to nahlas zdůrazňoval.

	Sid byl vlastně hostem k pohledání. Kdo jiný by s nepředstíranou radostí přivítal všechno, co se mu nabídne, a ještě to aspoň půltucetkrát pochválil?

	Po večeři přiběhl do kuchyně a nabídl se Joanně, že umyje nádobí. „Doma takhle mámě vždycky pomáhám,“ hlásil hrdě. „A nikdy nic nerozbiju.“ A tak Sid myl nádobí a Anna ho utírala. Julián byl rád, že je něčím zaměstnaná, a nemá čas na černé myšlenky.

	Když padla zmínka, že si zahrají nějakou hru, Sid se zatvářil zaraženě. „Hm, já radši nic nehraju. Hry mi nějak moc nejdou. Zkoušel jsem se naučit dámu, ale z toho neustálého přeskakování figurek jsem jelen. Ale zahrát si opravdickou přeskakovanou s klukama na hřišti, to je jiná.“

	„My jsme měli na mysli Černého Petra,“ řekl Julián a Sid se znovu rozzářil.

	„Černého Petra? To je moje parketa!“ jásal. A byla to pravda. Při hře Sid doslova rozkvetl. Měl radost z každé dvojice, s chutí rozdával, a kdykoli vyhrál, významně se kolem sebe rozhlížel. Vyhrával často a byl nevýslovně šťasten.

	„Celej tenhle večer je nářez,“ opakoval několikrát. „Nepamatuju, kdy jsem se naposled tak bezvadně bavil,“ pochvaloval si. „Ještě by mě zajímalo, jak si vede ten váš bratr. Doufám, že mi vrátí kolo v pořádku.“

	„To se ví,“ ujistil ho Julián a rozdal karty k další hře. Seděli kolem stolu u okna v osvětleném pokoji a ten neznámý, co je sledoval, mohl zřetelně vidět všechny čtyři, ale určitě ho nenapadlo, že chlapec vedle Juliána není jeho bratr Dick.

	Přesně v jedenáct hodin se Julián vydal s balíčkem na určené místo. Anna našla veliký zápisník, o němž soudila, že pro strýčka není zas tak důležitý, a pečlivě ho zabalila do papíru a převázala šňůrkou. Julián do něj vložil stručný vzkaz:

	Tady máte strýcovy záznamy. Žádáme vás, abyste okamžitě propustili naši sestřenici, jinak budete mít vážné problémy.

	 

	Zamířil k dolnímu konci zahrady a svítil si baterkou na křivolakou dlážděnou pěšinu před sebou. Když došel k poslednímu kameni, zjistil, že je uvolněný. Snadno jej nadzvedl a vložil balíček do jamky, která pod ním byla shrabaná. Opatrně se rozhlédl, zda neuvidí Dicka, který se někde v okolí měl skrývat, ale po nikom nebylo ani památky.

	Neuplynuly ani dvě minuty a Julián už zase seděl s ostatními v pokoji u černého petra. Hrál neuvěřitelně špatně, částečně proto, že chtěl udělat Sidovi radost z výhry, ale z části i proto, že měl strach o Dicka. Nestalo se mu něco?

	Do ticha se zařízlo hlasité zahoukání sýčka, až všichni nadskočili. Julián významně pohlédl na Joannu s Aničkou. Obě přikývly. Pochopily, že to bylo znamení a že balíček našel adresáta. Teď už mohli Sida „propustit“ a počkat, až se vrátí Dick.

	Joanna na chvilku zmizela v kuchyni a vrátila se s ošatkou mazanců a s hrnky horké čokolády. Sidovi se rozzářily oči. Tohle až bude ve vsi vyprávět! Následující hodina byla vyplněna konzumací Joanniných lahůdek a Sidovým tlacháním o nejnapínavějších partiích černého petra, které kdy vyhrál. Potom zabrousil do světa kvartet a zdálo se, že se s chutí rozsedí, aby si i tuhle znamenitou hru mohli společně zahrát.

	„Máma o tebe bude mít starost,“ nadhodil Julián a podíval se na hodiny. „Už je dost pozdě.“

	„A kde mám kolo?“ zeptal se Sid a zklamaně si uvědomoval, že dnešní „bomby“ už se chýlí ke konci. „Ten váš bratr se ještě nevrátil? Víte co? Řekněte mu, ať mi ráno nechá kolo před domem, než vyrazím s novinami na ranní kolečko. A tu čepici taky! To je moje speciální čepice a mám ji moc rád, protože ta čepice je svým způsobem taky trochu nářez.“

	„To rozhodně je,“ souhlasil Julián ochotně, ale bylo na něm vidět, že už je nesmírně unaven. „A teď mne dobře poslouchej, Side. Je už hodně pozdě a kolem se možná potlouká všelijaká sebranka. Kdyby tě venku někdo oslovil, utíkej jako o život a zastav se až doma. Jasný?“

	„Cože?“ vyrazil ze sebe Sid a vypoulil bulvy. „No dobře, já teda poběžím.“

	Se všemi si obřadně potřásl rukou a zmizel ve tmě. Cestou si hlasitě pískal, aby si dodal odvahy. Už se blížil k domovu, když zpoza rohu neslyšně vyšel na pružných gumových podrážkách místní strážník. Sid překvapením poskočil.

	„Copak copak, Side?“ oslovil ho strážník přísně. „Takhle pozdě venku?“

	Sid neodpověděl, vyrazil jako zajíc a zastavil se až doma. U branky stálo jeho kolo, vedle něj ležela brašna a čepice. „Tak, teď už můžu v klidu říct, že ten večer neměl chybu,“ pomyslel si. Jediným zklamáním pro něj bylo, že všude už bylo zhasnuto a jeho matka dávno spala. Bude si muset s vyprávěním o tom báječném večeru počkat až do rána.

	Ale vraťme se k Dickovi. Vyběhl z chalupy, nasedl na kolo a se Sidovou křiklavou čepicí na hlavě uháněl pryč. Jednu chvíli se mu zdálo, že zahlédl nějaký pohyb v blízkém houští. Tam se skutečně mohl kdokoli nepozorován skrývat a sledovat dění v domě i okolí. Dick líně slezl z kola, postavil je na řídítka a předstíral, že něco opravuje. Jen ať si ten slídil pořádně prohlédne jeho brašnu s novinami, aby neměl nejmenší pochyby, že vidí roznašeče novin.

	Potom zabočil ke statku, kde předal dvoje noviny a nakonec zamířil do vesnice, aby Sidovi před domem nechal kolo a všechny jeho věci. Do setmění bylo ještě daleko, tak si ukrátil dlouhou chvíli v kině. Teprve potom si troufl připlížit se nenápadně ke Kirrinské chalupě. Pro jistotu zvolil velkou okliku, a dostal se tak k zadní části zahrady. Zbývalo najít vhodnou skrýš. Jen aby na stejném místě nebyl už schován někdo jiný! To by znamenalo konec nadějí – Dick by padl do pasti!
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Dickova kořist

	Dick stál se zatajeným dechem a poslouchal. Kromě šustění větví v korunách stromů a tichounkého pištění myší nebylo slyšet vůbec nic. Obloha byla beze zbytku zakryta mraky, takže nebylo vidět ani na krok. Není tu už někdo schován? Dick váhal několik minut. Nakonec usoudil, že sotva někdo bude hlídat neosvětlenou zadní část domu. Julián a ostatní jsou přece skvěle vidět za oknem pokoje, v němž jsou rozsvícena všechna světla.

	Chvíli váhal, kde se ukrýt, a nakonec dostal výborný nápad. „Když vylezu na strom – třeba na ten, co je docela blízko u pěšiny – a mraky se trošku protrhají, možná zahlédnu i jak ten chlapík, co si přijde pro balíček, vypadá. Potom tiše slezu a budu ho sledovat,“ plánoval si Dick.

	Hbitě vyšplhal na dub, jehož větve se skláněly nad pěšinou. Pohodlně se usadil v rozsoše a trpělivě čekal.

	Jakže to stálo v tom dopise? V jedenáct hodin? Ano, Přesně v jedenáct má přijít Julián a položit balíček pod kámen. Zaposlouchal se, zda neuslyší odbíjení hodin na kostelní věži. Pokud vítr povane směrem od kostela, uslyší je docela zřetelně.

	Vzápětí se věžní hodiny skutečně ozvaly. Půl jedenácté. Ještě půl hodiny musí čekat a čekání bylo ze všeho nejhorší. Dick sáhl do kapsy a vytáhl tyčinku polorozteklé čokolády. Začal ji pomaloučku cucat, aby mu vydržela co nejdéle.

	Hodiny na věži odbily tři čtvrti na jedenáct. Dick dojedl čokoládu a začal vyhlížet Juliána. Přesně ve chvíli, kdy hodiny začaly odbíjet jedenáctou, otevřely se dveře chalupy a na zápraží se objevil Julián s balíčkem v podpaží.

	Dick ho sledoval, jak rychle kráčí po pěšině a rozhlíží se na všechny strany. Ačkoli se Julián na chvilku octl přímo pod ním, Dick se neodvážil dát o sobě vědět. Slyšel, jak Julián šátrá rukama mezi kamením a nakonec s tlumeným žuchnutím vrací velký plochý kámen na místo. Potom už kužel světla z Juliánovy baterky začal klouzat vzhůru po pěšině až ke dveřím. Zaklapl zámek a nastalo ticho.

	Dick napětím sotva dýchal. Kdo si přijde pro ten balíček? Naslouchal bez hnutí. Najednou ucítil lehký dotyk na zátylku. Leknutím málem spadl ze stromu. Když zjistil, že mu jen za límec košile vítr zavál padající list, trochu se uklidnil.

	Uběhlo pět minut, a nikdo nepřicházel. Potom zaslechl tiché zašelestění, jako by se někdo prodíral křovím. Ať si Dick namáhal oči sebevíc, dokázal rozeznat jen temný stín, který vypadal, že se pohybuje. Vzápětí uslyšel supění, jak se neznámý snažil odvalit těžký kámen, maskující skrýš.

	Kámen žuchl zpět na své místo a stín se začal plížit zpět směrem do houští.

	Dick potichu seskočil. Měl naštěstí sportovní boty s gumovými podrážkami, takže neztropil ani ten nejmenší hluk. Proklouzl skulinou mezi křovisky, zastavil se a nastražil uši, aby uslyšel, kudy odchází muž, kterého chce nenápadně sledovat.

	Vtom zahlédl stín, jenž se pomalu sunul po pěšině, vedoucí do polí. Dick jej následoval podél houští, které ho dostatečně krylo.

	Stín se přehoupl přes zamčená vrátka a vyšel na cestu, kde se zastavil. Vzápětí se k Dickovi doneslo dokonale napodobené zahoukání sýčka. „Aha, znamení, že balíček převzali,“ vzpomněl si Dick.

	Houkání utichlo a stín se dal znovu do pohybu. Určitě nepředpokládal, že ho někdo sleduje, a tak se nijak neskrýval, ale kráčel tmou velice rychle. Po chvíli odbočil do pole.

	Dick se právě chystal vyrazit za tajemným stínem, když zaslechl nějaké hlasy. Byly natolik tiché, že Dick nerozuměl ani slovo. Přikrčil se ve tmě za vrátky.

	Vtom se ozvalo nečekané zarachocení, až sebou Dick trhl. Vzápětí ho oslepilo prudké světlo a Dick měl štěstí, že se stačil bleskurychle vrhnout zpátky za vrátka. Na poli stálo auto! Právě nastartovalo a zapnulo světla. Zvolna se rozjelo a zamířilo k vrátkům.

	Dick namáhal oči, jak to jen šlo, aby dokázal rozeznat, kdo je ve voze. Zahlédl jen jednoho muže za volantem. Vypadalo to, že nikdo jiný v autě není. Kam se poděl ten druhý, co přinesl balíček? Bude někde tady vlevo vzadu. Dick se musí mít na pozoru!

	Auto vyjelo na cestu, řidič přeřadil a vůz s burácením zmizel v tmavé noci. Pokusit se pronásledovat ho nemělo smysl. Dick zatajil dech a čekal, zda neuslyší onoho druhého muže. Byl si jist, že tu stále někde blízko je.

	Najednou zaslechl oddychování a znovu se přikrčil. Stín prošel rychle kolem branky a zmizel v úvozu lemovaném křovím. Dick se okamžitě vydal za ním. Bude sledovat alespoň tohohle neznámého, někam přece jít musí. Stín pokračoval chvíli po poli a nakonec obloukem zamířil k houští na konci zahrady. „Proč se vrací ke Kirrinské chalupě?“ lámal si hlavu Dick. Slyšel, jak se ten člověk prodírá mezi keři, a držel se mu v patách. Neznámý prošel neslyšně po pěšině až k domu a nahlédl do temného okna.

	„Určitě chce zase vlézt dovnitř a udělat tam binec,“ zuřil Dick. Nespouštěl oči z postavy u okna. Nevypadala nijak mohutně, ten chlapík byl docela drobný – Dick by ho rozhodně dokázal povalit. Potom by zavolal Juliána a snad by toho vetřelce zadržel do chvíle, než by mu Julián přišel na pomoc.

	„Zahráli bychom si taky na únosce, a hned by se nám líp vyjednávalo,“ přemýšlel Dick rozčileně. „Když drží George jako rukojmí, my budeme mít zas jednoho z nich. A bude to fifty fifty!“

	Počkal, až se stín odlepil od okna, a prudce zaútočil. Jeho oběť se zasténáním klesla k zemi. Dick byl překvapen, jak je ten člověk maličký, ale prát se uměl, jen co je pravda. Mlátil kolem sebe hlava nehlava, kopal škrábal, co chvíli se vysmekl z Dickova sevření. V jednom propletenci se kutáleli skrz záhony aster s tvářemi do krve rozdrápanými od trnitých keříků růží. Celou dobu Dick nepřestával zoufale křičet:

	„Juliáne! Pomoóc! Juliáne!“

	Když ho Julián uslyšel, vyrazil ze dveří. „Dicku! Kde jseš? Dicku! Co se děje?“

	Posvítil si baterkou směrem, odkud se ozývalo volání o pomoc, a spatřil Dicka, jak někoho pod sebou zdatně válcuje. Odhodil baterku do trávy, aby měl obě ruce volné, a pospíchal bratrovi na pomoc.

	Netrvalo dlouho a nezvaný návštěvník byl zneškodněn. Neustále sice ječel, ale Julián s Dickem ho drželi pevně. Dovlekli ho ke dveřím do chalupy. Vtom si Dick uvědomil, že tohle ječení odněkud zná! Proboha, to snad ne?! To přece nemůže být Kája!

	Ale ano, byla to Kája. Když ji vtáhli do domu, úplně se zhroutila. Vzlykala, kňučela, mnula si modřiny a škrábance na nohou a častovala své trýznitele nadávkami tak peprnými, že některé z nich Julián s Dickem slyšeli prvně v životě. Joanna s Aničkou se tvářily nadmíru vyjeveně. Nechápaly, co se to vlastně stalo.

	„Odveďte ji nahoru,“ řekl Julián. „A uložte ji do postele. Je v hrozném stavu. Já mimochodem taky. Kdybych věděl, že je to ona, tak bych ji tolik nepraštil.“

	„Mě to taky nenapadlo,“ připojil se Dick a otíral si kapesníkem ušpiněné a podrápané tváře. „Jako divoká kočka, to ti povídám. Koukni se, jak mě pokousala!“

	„Jak jsem mohla vědět, že jseš to ty, Dicku,“ kňučela Kája. „Vrhl ses na mě, tak jsem se bránila, ale takhle pokousat jsem tě nechtěla.“

	„Teď jseš naše rukojmí, ty falešné a proradné kocouří mládě,“ ulevil si Dick, když si prohlížel škrábance a otisky zubů na rukou. „Předstíráš, že nevíš vůbec nic o tom člověku, co ti pro nás dal ten vzkaz, ale přitom jsi celou dobu ve spojení s tou bandou podvodníků a únosců, nebo co jsou vlastně zač!“

	„Nejsem s nimi ve spojení,“ bránila se Kája plačky.

	„Nelži nám tady,“ okřikl ji Dick, kterému už docházela trpělivost. „Byl jsem nahoře na stromě, když jsi přišla a vyzvedla balíček zpod kamene. Jo, a sledoval jsem tě až k tomu autu! A potom celou cestu zpátky Přišlas zase něco ukrást?“

	„Ne,“ vzlykla Kája.

	„Ale ano. Zítra tě předáme policii,“ nedal se obměkčit pořád ještě rozezlený Dick.

	„Nepřišla jsem krást. Vrátila jsem se kvůli něčemu. Jinému,“ trvala na svém Kája a těkala očima kolem sebe jak vyplašené zvíře.

	„To říkáš ty! Tak pročpak ses vrátila? Abys zkusila otrávit dalšího psa?“ vybuchl znovu Dick.

	„Vůbec ne,“ řekla Kája sklíčeně. „Přišla jsem vám říct, kde je schovaná George a zavést vás tam, když to na mě nepovíte. Táta by mě přizabil, kdyby se dověděl, že jsem ho podvedla. Ten balíček jsem opravdu odnesla. Musela jsem. Nařídil mi to Jack. Pak jsem se vrátila všechno vám říct. A Dick mě takhle přivítal.“

	Kája ucítila, jak ji probodávají čtyři páry očí, a zakryla si tvář. Dick jí odtáhl ruce a přiměl ji, aby se na něj podívala.

	„Teď se mi dívej pěkně do očí! Pro nás je to hrozně důležité, jestli budeš mluvit pravdu nebo ne. Ty vážně víš, kde je George?“

	Kája přikývla.

	„A zavedeš nás tam?“ zeptal se Julián přísně.

	Kája znovu kývla. „Zavedu. Chovali jste se ke mně odporně, ale já vám chci dokázat, že nejsem tak špatná jak si o mně myslíte. Dovedu vás k ní.“
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Kája vypráví

	Kyvadlové hodiny v hale se najednou rozezněly.

	„Už je jedna v noci,“ řekla Joanna. „Teď už sotva můžete něco podnikat, Juliáne. Tohle dítě není ve stavu, aby s vámi někde v noci bloumalo. Je úplně uondaná – vždyť sotva stojí na nohou.“

	„Máš pravdu, Joanno,“ souhlasil Julián a vzdal se myšlenky, že by se ještě tuto noc vydali hledat Jirku. „Musíme počkat do rána. Škoda, že nám odstřihli telefon. Myslím, že teď už bychom měli dát vědět policii.“

	Kája sebou trhla. „V tom případě vám neřeknu, kde je George,“ prohlásila. „Víte, co by se mnou udělali policajti, kdyby mě chytili? Šoupli by mě do pasťáku pro mravně narušené. A nikdy bych se nedostala ven, protože narušená jsem. Nikdy jsem neměla šanci být jiná.“

	„Každý dostane svou šanci, dřív nebo později,“ řekl Julián mírně. „Ty taky tu svou dostaneš, ale koukej se jí chytit, až přijde. Tak, a teď uděláme takový obchod – my necháme policii policií, když nám slíbíš, že nás zavedeš k George.“

	Obchodům Kája rozuměla. Bez váhání přikývla. Potom ji Joanna napůl odvedla napůl odnesla do patra.

	„V mém pokoji je gauč,“ řekla Juliánovi. „Tam se může na noc uložit. Ale nejdřív se musí vykoupat. Smrdí jako psí kšíry.“

	Za půl hodiny už byla Kája na Joannině gauči, zabalená do deky, dokonale čistá, celkový dojem kazily jen modřiny a škrábance, jichž měla po celém těle bezpočet. Umyté, usušené a vykartáčované vlasy se jí samy stáčely do kudrlinek, jako měla Jirka. Před ní na podnosu stál hrnek mléka a vedle něj pořádný krajíc voňavého domácího chleba. Joanna vyšla do chodby a zavolala směrem k chlapeckému pokoji: „Juliáne, Kája už je v posteli, ale chce tobě a Dickovi něco říct.“

	Hoši si přes sebe přehodili župany a vešli do Joannina útulného pokojíku. Káju jen stěží poznali. Měla na sobě Aniččin noční župánek, vypadala svěže a dětsky a tvářila se tak trochu slavnostně.

	Podívala se na ně a mírně se pousmála. „Tak co nám chceš říct?“ zeptal se Julián.

	„Bude toho víc,“ řekla Kája a roztržitě posunovala krajíc chleba podél kraje tácu. „Teď se cítím dobře, jsem čistá – a vůbec. Ale zítra se možná zase budu cítit tak jako vždycky a nebude se mi chtít vám říct nic. Proto vám radši všechno řeknu hned.“

	„Jen do toho,“ povzbudil ji Julián.

	„Tehdy v noci jsem ty muže do vašeho domu pustila já,“ začala Kája a Julián s Dickem vytřeštili oči. Krajíc opsal další kolečko podél hrany podnosu.

	„Je to tak. Dostala jsem se dovnitř tím maličkým okýnkem, co nebylo zajištěné. Potom jsem šla k zadním dveřím, otevřela je a pustila ty muže do domu. Potom udělali ten binec v pokoji. Viděla jsem je. Vzali odtamtud spoustu papírů.“

	„Tím okýnkem ses nemohla protáhnout,“ přerušil ji najednou Dick.

	„To se ví, že mohla,“ nedala se Kája. „Už jsem prolezla pěknou řádkou takových okýnek. Chce to cvik. Je pravda, že už se neprotáhnu všude jako dřív, protože rostu, ale to vaše okno byla hračka.“

	„Sakra,“ ulevil si Julián a dlouze vzdychl. Nevěděl, co by k tomu dodal. „Tak teda pokračuj. Předpokládám, že jsi za těmi chlapy zase zamkla a prolezla stejnou cestou ven.“

	„Jo,“ přitakala Kája. „To byla taky hračka.“

	„A jak to bylo s Timem? Kdo mu dal ty prášky na spaní, že celou noc o sobě nevěděl?“ dotíral Dick.

	„Já. To nebylo nic těžkého.“

	Chlapci oněměli úžasem. To by je ani ve snu nenapadlo. Ta holka je snad ztělesněné zlo!

	„Vždyť jsem se přece s Timem skamarádila na pláži, vzpomínáte si?“ pokračovala Kája. „George se kvůli tomu vztekala, ale já mám psy ráda. Dokud byla maminka naživu, měli jsme psů spousty a vždycky mě poslouchali na slovo. Táta mi řekl, co mám dělat – spřátelit se s Timem, abych mu mohla dát maso s něčím uvnitř, až ho v noci potkám.“

	„Hm, a to byla pro tebe zase jen hračka, protože jsme Tima pustili ven samotného – přímo tobě do spárů!“ dodal Dick s hořkostí.

	„Ano. Šel hned ke mně, byl rád, že mě vidí. Udělala jsem si s ním docela dlouhou procházku a dala mu očichat to maso, co jsem pro něj dostala. Když jsem mu ho nakonec dala, schlamstl ho skoro bez kousání.“

	„A prospal potom celou noc, takže se ti tví povedení kamarádi mohli v klidu vloupat do domu,“ řekl Julián. „Jediné, co ti můžu říct, je to, že jseš nenapravitelná malá bestie! To se vůbec za nic z toho, co nám tu povídáš, nestydíš?“

	„Já nevím,“ zaváhala Kája, protože pojem stud jí byl opravdu cizí. „Mám radši mlčet?“

	„Jen koukej pěkně pokračovat, krucinál!“ pobídl ji Dick podrážděně. „Mělas něco společného s únosem George?“

	„Měla jsem jen zahoukat jako sýček, až se George s Timem přiblíží. Měli připravený pytel, aby jí ho přetáhli přes hlavu. Tima chtěli omráčit holí a potom ho taky hodit do toho pytle. Aspoň to tak říkali, já je při tom neviděla. Poslali mě sem k chalupě zavřít dveře. Říkali si, že když nikdo nebude George do rána postrádat, budete si myslet, že zase časně někam vyrazila.“

	„A to jsme si taky mysleli,“ zavrčel Dick. „Jsme neskuteční tupci! Jediné chytré, co jsme vymysleli, bylo sledování toho, kdo odnášel balíček.“

	„Ale to jsem byla taky já,“ pokračovala Kája. „Kromě toho bych se stejně vrátila, abych vám řekla, kde je George. A to ne proto, že bych ji měla ráda. Vůbec ji nemám ráda. Je nesnesitelná a sprostá. Měli by ji unést na pěkných pár let!“

	„Tomu říkám milá a přející povaha,“ řekl Julián Dickovi a bezmocně pokrčil rameny. „S takovýmhle tvorem už nic nenaděláme.“ Obrátil se znovu na Káju. „Proč ses teda rozhodla nás zavést za George, když si přeješ, aby ji unesli bůhvíkam?“

	„Nemám ráda George, ale mám docela ráda tohohle,“ řekla Kája a ukázala lžičkou na Dicka. „Choval se ke mně pěkně, tak jsem mu to chtěla vrátit. Moc často se mi to nestává,“ dodala spěšně, jako by slušne a čestné chování bylo jakousi zavrženíhodnou slabosti. „Chtěla bych, aby se ke mně tak choval pořád.“

	Dick na ni zkoumavě pohlédl. „Souhlasím, ale musíš nás zavést za George. A jestli nás podvedeš, řeknu si, že nestojíš za víc než ty pecky od blum, co se dají leda plivat do dálky.“

	„Zítra vám to ukážu,“ přikývla Kája.

	„A kde vlastně George je?“ zeptal se Julián přímo, protože se obával, že do rána si to Kája rozmyslí a začne se chovat nemožně jako dřív.

	Kája váhala. Podívala se na Dicka. „Moc nám pomůžeš, když nám to řekneš,“ přesvědčoval ji Dick přátelsky. Laskavý tón na ni působil přímo zázračně.

	„Tak dobře,“ zašeptala. „Už jsem vám říkala, že otec odjel a mě tu nechal s Jackem. Neřekl mi proč, ale od Jacka jsem se to dověděla. Zamkl totiž George s Timem do našeho karavanu, zapřáhl do něj Blackie – to je naše kobylka – a v noci s nimi někam zmizel. A já myslím, že vím, kam. Jezdí tam vždycky, když se potřebuje schovat.“

	„A kde to je?“ zeptal se Julián. Byl tak ohromený přívalem nečekaných zpráv, že sám nevěděl, zda se mu to všechno jen nezdá.

	„V Havraním lese,“ řekla Kája. „Vy nevíte, kde to je, ale já ano. Zítra vás tam zavedu. Teď už vám nemůžu říct víc.“ Pustila se do chleba s mlékem a sledovala Přitom oba bratry zpod svých dlouhatánských řas.

	Dick jí věřil. Byl si jist, že mluvila pravdu, ačkoli mu bylo jasné, že by ochotně zalhala, jakmile by měla dojem, že je to pro ni výhodnější. Považoval ji za chladnokrevnou, vychytralou a nezvedenou žábu, ale na druhé straně mu jí bylo líto a současně obdivoval její odvahu. Pohled mu zabloudil na její modřiny a škrábance. Kousl se do rtu, když si vzpomněl, jak se na ni vrhl, zpracovával ji tvrdými pěstmi a každý její kopanec oplácel kopancem – v tu chvíli neměl tušení, že je to ona…

	„Mrzí mě, že jsem tě tak zmydlil,“ řekl rozpačitě. „Nechtěl jsem. Víš, že to byl omyl.“

	Kája na něj pohlédla jak na pána všeho tvorstva. „Vždyť se nic nestalo. A já ti pomůžu, jak budu moct. Jsi na mě hodný,“ řekla vděčně.

	Ozvalo se netrpělivé zaťukání na dveře. „Tak už jste s tím hotovi, mládenci?“ volala z chodby Joanna. „Taky už bych si ráda lehla. Řekněte Káje, ať už nechá toho povídání, a vy oba taky hajdy na kutě!“

	Julián otevřel dveře. Když Joanna spatřila jejich vážné tváře, došlo jí, že jim Kája sdělila něco opravdu důležitého. Vzala si od ní prázdný podnos a přehodila přes ni deku.

	„A teď rychle spát. Jestli v noci uslyším, že tu děláš nějakou neplechu, přehnu si tě přes koleno a měsíc si nebudeš mít na co sednout,“ řekla naoko přísně.

	Kája se zakřenila. Joanninu tónu dobře porozuměla. Zavrtala se do hebké pokrývky a během okamžiku už napůl spala. Joanna zhasla světlo. „Dvě hodiny v noci,“ řekla si pro sebe, když zaslechla, jak hodiny v hale odbíjejí. „Zase se mi nepodaří vstát tak brzy, abych řekla mlékaři, že má nosit víc mléka.“

	Brzy už byl vzhůru jen Julián. Přemýšlel, zda postupoval dobře. A co chudinka George – je v bezpečí? Dovede je zítra ta prolhaná darebačka opravdu k jejich karavanu? Co když je přivede do pasti? Juliána čekala neklidná noc.
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Pátrání po George

	Joanna byla jediná, kdo se následujícího dne probudil poměrně včas. Nicméně příchod mlékaře propásla. S nadzdviženými cípy zástěry seběhla po schodech v půl sedmé – o hodinu později než obvykle.

	„Půl sedmé! Tomu říkám včasné vstávání,“ mumlala si nespokojeně, když chystala snídani. Promítala si přitom všechny včerejší události – večerní posezení se Sidem, Dickovu rvačku s Kájou a její spletité vyprávění.

	Než sešla do přízemí, podívala se pro jistotu na gauč, jako by se obávala, že ta darebnice bude ráno ta tam. Ale Kája byla stočená do klubíčka jako kotě, dohněda opálené ruce složené pod hlavou, nezvykle čisté vlasy jí padaly přes snědé tváře. Nepohnula se, ani když Joanna uklízela pokoj, myla se a převlékala.

	Ostatní byli ráno také řádně ospalí. Julián se vzbudil jako první, ale to už bylo téměř osm. Ihned se mu vybavilo všechno, co se včera stalo, a tak bez váhání vyskočil z postele.

	Když procházel kolem Joannina pokoje, nahlédl dovnitř. Sláva, Kája tam byla. Z kuchyně zaslechl, jak si tam Joanna pro sebe povídá.

	Vešel do ložnice a zlehka Kájou zatřásl. Přitáhla si kolena k bradě, otočila se na druhý bok a zabořila tvář do polštáře. Julián jí zacloumal důrazněji. Záleželo mu na tom, aby za Jirkou vyrazili co nejdříve. V půl deváté už kupodivu všichni seděli u ovesné kaše, ale tvářili se dost schlíple. Kája jedla v kuchyni, odkud bylo slyšet, jak ji Joanna neustále plísní za její způsoby.

	„Musíš se takhle cpát? Děláš, jako by ses bála, že sem někdo vtrhne a sní ti to, co se ti naráz nevešlo do pusy! Kdo tě naučil namáčet si prsty v sirupu a olizovat je? Já mám oči i vzadu, tak si dávej pozor na to, jak se chováš!“

	Kája si Joannu rychle oblíbila. Pochopila, že pod jejími ochrannými křídly jí bude dobře. Když bude poslouchat a dělat, co se jí řekne, dostane báječně najíst a Joanna ji nebude zbytečně obtěžovat. V opačném případě bylo jasné, že ji nemine nějaké to ostřejší slůvko, nebo že se dokonce ve vzduchu vznáší pohlavek. Přesto každé dítě ihned vycítilo, že Joanna je dobračka, a z omladiny se jí nikdy nikdo nebál. Celou dobu, co připravovala snídani, ji Kája na každém kroku následovala jako pejsek.

	V devět hodin vešel do kuchyně Julián. „Kde je Kája?“ zeptal se hned ve dveřích. „Aha, tady jsi. Co kdybys nás teď zavedla k tomu karavanu svého otce? Opravdu znáš cestu?“

	Kája se smutně usmála. „To se ví. Znám celé okolí na míle daleko.“

	„Fajn,“ řekl Julián a rozložil mapu, kterou vytáhl ze zásuvky kuchyňského stolu. Zapíchl do ní prst. „Tohle je Kirrin. A tady je místo, kterému se říká Havraní les. Je to ono? Kterou cestou se tam vydáme? Touhle nebo touhle?“

	Kája se zadívala do mapy. Bylo vidět, že jí vůbec nic neříká. Upírala prázdný pohled na Juliánův prst.

	„Tak co?“ řekl Julián netrpělivě. „Je to ten tvůj Havraní les?“

	„Já nevím,“ hlesla Kája bezmocně. „Ten můj je skutečný les. O tom tvém na mapě nevím nic.“

	Joanna si odkašlala. „To je marná práce, Juliáne. Určitě v životě neviděla mapu. Dokonce ani neumí číst.“

	„To není možné,“ divil se Julián. „Takže neumí ani psát?“ dodal a tázavě se na Káju podíval.

	Jenom potřásla hlavou. „Máma se snažila mě naučit číst, ale sama to moc neuměla. A k čemu by mi nějaké čtení bylo dobré? K tomu, abych chytila nějakého králíka nebo si ulovila rybu k obědu?“

	„Ne, to se hodí k jiným věcem,“ poučil ji Julián a docela dobře se bavil. „Jak tak vidím, mapy nejsou nic pro tebe.“ Zamyšleně sroloval mapu. Opravdu nebylo snadné se domluvit s tvorem, jako byla Kája, která se v některých věcech nevyznala vůbec, a v jiných až příliš.

	„Cestu rozhodně najde,“ ozvala se Joanna od dřezu, kde myla pánev. „Jsou lidé, kteří cestu prostě vycítí, jako psi.“

	„Ty dokážeš cestu vyčenichat jako pes?“ ptala se Anna zvědavě, protože myšlenka, že Kája dokáže vycítit stopu jako Tim, ji zaujala.

	„Ne, to neumím, ale vím kudy jít. Rozhodně ne po silnici, to je ztráta času. Dokážu najít nejkratší cestu.“

	„A jak poznáš, že je to ta nejkratší?“ dotírala Anna.

	Kája jen pokrčila rameny. Bylo to pro ni pokořující.

	„Kde je ten druhý kluk? Proč tu není s vámi?“ zeptala se nejistě.

	„Ta je do Dicka úplně zblázněná,“ utrousila Joanna a popadla další pánev. „Tady ho máš, Kájo, můžeš mu naleštit boty, jestli chceš.“

	„Ahoj, Kájo,“ volal na ni Dick s přátelským úsměvem. „Připravená vzít nás na výlet?“

	„Bylo by lepší tam jít v noci,“ řekla Kája a upřeně na Dicka hleděla.

	„Kdepak,“ nesouhlasil Dick. „Takhle se nenecháme odbýt. Jdeme teď hned!“

	„Až nás otec uvidí přicházet, zešílí,“ řekla Kája umíněně.

	„Výborně,“ nenechal se vyvést z klidu Dick. „Půjdeme teda sami. Havraní les jsme našli na mapě, takže tam hravě trefíme.“

	„Pche,“ odsekla Kája. „Trefíte tam, ale ten les je obrovský a nikdo kromě mě a táty neví, kde schováváme karavan. A když táta bude chtít schovat George opravdu bezpečně, zavře ji do naší skrýše v jámě uprostřed lesa. Beze mě nemáte šanci.“

	„Prima! Tak zajdeme na policii a ta nás tam dovede,“ řekl Julián bodře. „Pročeše s námi les od kraje do kraje a George najdeme coby dup.“

	„To ne!“ křičela Kája poplašeně. „Slíbili jste, že to neuděláte!“

	„Tys nám taky něco slíbila,“ připomněl jí Julián. „Byl to přece obchod. Ale jak je vidět, tobě se nedá důvěřovat. Jdu si vyzvednout kolo a jedu na stanici.“

	Než stačil vyjít z místnosti, Kája se vymrštila jako kočka a zavěsila se Juliánovi na paži. „Ne, ne. Já vás tam zavedu. Dodržím slib. Ale opravdu by bylo lepší tam jít za tmy.“

	„Nerad odkládám to, co se dá udělat hned,“ řekl Julián a Káju setřásl. „Jestli si stojíš za tím, cos slíbila, půjdeš s námi teď. Rozhodni se.“

	„Tak já teda půjdu,“ vzdala se Kája.

	„Neměli bychom jí dát nějaké jiné kalhoty?“ zeptala se Anna, když si všimla obrovité díry na Kájiných špinavých šortkách. „Takhle nemůže jít ven. A koukněte na to její tričko! Je taky samá díra.“

	„Taky nebude tolik zavánět, když si na sebe vezme něco čistého,“ rýpla si Joanna. „Tady jsou staré šortky George, které jsem minulý týden vyprala a povyspravovala. A tuhle košili si můžeš obléct taky.“

	Za pět minut už se Kája naparovala v dokonale čistých kalhotách a v košili, jako měla Anička. Ta si ji prohlížela a smála se.

	„Teď už vypadá úplně jako George! Mohly by být sestry.“

	„Chceš říct – bratři,“ opravil ji Dick. „Jirka a Kája – to by byl páreček!“

	Kája se zamračila. Jirku nesnášela a vypadat jako ona nechtěla.

	„A šklebí se přesně jako George,“ přisadila si Anna. Kája se k ní otočila zády, a tak svou otrávenou grimasou poctila i Joannu.

	„Proboha, ty jsi ale ohavná zrůdička,“ škádlila ji Joanna. „Jen aby teď zničehonic nezačlo mrznout – mohlo by ti to už zůstat!“

	„Tak pojďte!“ zavelel Julián netrpělivě. „Kájo, slyšíš? Půjdeš jako první a dovedeš nás do Havraního lesa.“

	„Co když nás uvidí Jack?“ namítla Kája bázlivě. Bylo vidět, že výpravu chce odkládat co nejdéle.

	O tom Julián zatím nepřemýšlel. „Dobrá, půjdeš tedy o kus napřed a my tě budeme nenápadně následovat. Jacka ani nenapadne, že nás někam vedeš.“

	Konečně se vydali na cestu. Joanna jim dala s sebou něco na zub, kdyby jim vyhládlo. Julián schoval balíček do batohu a přehodil si ho přes rameno.

	Kája vyšla zadními dveřmi, prošla zahradou a nízkým křovím se protáhla na cestu. Ostatní vyšli předem, pomalu stoupali po cestě a vyhlíželi, kde se objeví Kája.

	„Támhle je,“ upozornil Dicka s Annou Julián. „Pojďme, nesmíme tu malou bídnici pustit z očí. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se přes veškeré sliby pokusila vzít nohy na ramena.“

	Kája hopsala o hodný kus cesty před nimi. Ani jednou se neotočila a naše trojice ji pomalým krokem následovala.

	Vtom se stalo něco nečekaného. Z houští se vynořila temná postava, jediným skokem se ocitla před překvapenou Kájou a něco na ni křikla. Kája zavřískla a uskočila stranou. Muž ji však bleskurychlým pohybem chytil a odvlekl do křoví.

	„To byl určitě Jack!“ vyrazil ze sebe Dick. „Čekal tu na ni. Co teď budeme dělat?“
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Simův karavan

	Utíkali k místu, kde před chviličkou zmizel Jack s Kájou. Po tom, co se tu odehrálo, nebylo ani památky – jen pár polámaných větviček na keřích. Všude kolem naprosté ticho. Ani Kájin křik ani Jackovo hromování. Jako by se po nich slehla zem.

	Dick se prodral křovím do pole. Tam nebyl také nikdo, až na pár krav, které si Dicka překvapeně prohlížely a máchaly přitom ocasy.

	„Támhle na konci pole je nějaké mlází,“ volal přes rameno Dick. „Vsadím se, že jsou tam. Jdu se podívat.“

	Přeběhl přes pole, ale v mlází také nikoho nenašel. Za nízkým lesíkem stála řada ledabyle stlučených chatek. Dick si je s nechutí prohlížel.

	„Určitě ji zatáhl do některé z nich,“ pomyslel si rozhořčeně. „Zřejmě tady bydlí. A určitě ji hned tak nepustí, protože mu došlo, že Kája je teď s námi. Chudák holka!“

	Dick se vrátil k ostatním a přímo na cestě si polohlasně udělali válečnou poradu. „Teď už musíme na Policii,“ žadonila Anička.

	„Ne, vydáme se do Havraního lesa sami,“ navrhl Dick. „Víme přece, kde to je. Asi nepůjdeme cestou, kterou by nás vedla Kája, ale podle mapy tam trefíme.“

	„Souhlasím,“ řekl Julián. „Jde se. A trochu zrychlíme!“

	Stoupali chvíli po cestě a nakonec se pěšinou dostali k silnici. V opačném směru, než měli namířeno, je minul autobus.

	„Až dojdeme k zastávce, zjistíme, jestli nějaký nejede někam k Havranímu lesu. Ušetřili bychom spoustu času. Byli bychom tam mnohem dřív než Jack, pokud chce varovat Kájina otce, že jsme na cestě k němu. Kája mu to určitě vyzradila. Radši bych důvěřoval hadovi, než téhle prohnané potvůrce,“ ulevil si Julián.

	„Nenávidím ji,“ prohlásila Anička a bylo jí do breku. „Nevěřím jí ani trošku. Ty snad jo, Dicku?“

	„Já nevím,“ řekl Dick neochotně. „Nemůžu se rozhodnout. Zatím nám neměla možnost dokázat, že je spolehlivá. Ale v každém případě nám včera přišla říct všechno, co ví.“

	„Nevěřím, že přišla kvůli tomu,“ trvala na svém Anna. „Spíš bych řekla, že přišla šmejdit a vyzvídat.“

	„Možná že máš pravdu,“ uzavřel debatu Dick. „Hele, tady je stanice a jízdní řád.“

	Autobus skutečně projížděl kolem Havraního lesa a za pět minut se měl objevit. Posadili se na lavičku a čekali.

	Přesně za pět minut se s rachocením přikodrcal autobus plný ženských, cestujících na Havraní trh. Všechny byly mimořádně tělnaté a měly s sebou obří košíky a nůše, takže nebylo vůbec snadné se do vozu dostat.

	U Havraního trhu všichni vystoupili. Julián se zeptál průvodčího na cestu.

	„To je támhle,“ řekl průvodčí a ukázal prstem do údolí hustě zarostlého vysokými stromy. „Ten les je hluboký. Dejte si pozor, abyste nezabloudili. A vyhýbejte se vandrákům, bývají jich tam hordy.“

	„Díky,“ řekl Julián a všichni tři se vydali po svahu do údolí. Brzy vešli do lesa.

	„Tak tomu říkám les,“ pochvalovala si Anna. „Stromy, stromy a zase stromy. Uprostřed to bude opravdický prales.“

	Došli až k pasece, na níž si hrála skupinka dětí. Stranou stály tři staré zablácené karavany. Julián je přelétl pohledem. Všechny měly dveře dokořán.

	„Tady George být nemůže,“ řekl tiše. „Kéž bychom měli jistotu, že jdeme správným směrem! Přesto si myslím, že nejlepší bude pokračovat tímhle úvozem. Karavan přece nemůže jet po kdejaké pěšině.“

	„Nezeptáme se někoho, jestli neviděl ten Kájin karavan?“ navrhla Anna.

	„Vždyť nevíme, jak se její otec jmenuje,“ namítl Julián.

	„Ale můžeme říct, že ho táhne kobyla Blackie a holce toho majitele se říká Kája,“ nenechala se odradit Anička.

	„Vidíš, na tu kobylku jsem zapomněl,“ přiznal Julián. Došel ke starší ženě, která cosi míchala v začouzeném hrnci nad ohništěm. Vypadá jako čarodějnice, pomyslel si Julián. Hodila po něm pohledem skrz sknocené pramínky šedivých vlasů, které jí padaly do čela.

	„Mohla byste nám poradit, jestli tudy nejel do lesa karavan tažený kobylou Blackie?“ zeptal se zdvořile. „Bydlí v něm dívka, které říkají Kája, rádi bychom ji viděli.“

	Stařena zamrkala, vytáhla z hrnce těžkou železnou lžíci a zašermovala jí směrem doprava.

	„Sim jel někam támhle dolů,“ vykládala ochotně. „Ale Káju jsem neviděla. Dveře přívěsu byly zavřené, takže třeba byla uvnitř. Copak jí chcete?“

	„Jen tak ji vidět,“ odpověděl Julián, protože ho žádný šikovný důvod k návštěvě v tu chvíli nenapadl.

	Žena přikývla a znovu se pustila do míchání nevábné hmoty v hrnci. Julián se vrátil k ostatním.

	„Tudy,“ řekl stručně a všichni se vydali úvozem, vyjetými hlubokými kolejemi. Byl tak úzký, že jím přívěs mohl taktak projet. Anna se zadívala nad sebe. Nad hlavou se jí zvolna kymácela hustá klenba z větví.

	„Ty větve musejí přece pořád narážet do střechy,“ poznamenala. „Asi to je dost zvláštní život – trávit celé dny v mrňavém karavanu a schovávat se v lesích a polích.“

	Úvoz se měnil ve strmou stezku, která se vinula mezi stromy, jako by si hledala volná místa. Někdy stály stromy tak blízko sebe, že se zdálo nemožné, že by tudy přívěs projel, ale stopy kol dokazovaly, že ano.

	Zanedlouho les zhoustl natolik, že sluneční paprsky jen spoře pronikaly větvovím. Stezka sice pokračovala dál, ale zdálo se, že je na ní otištěn jen jediný pár pneumatik – Simova karavanu.

	Místy ležely odlámané větve stromů a keře vytržené i s kořeny a odhozené stranou.

	„Sim se tentokrát rozhodl zajet do lesa co nejhlouběji,“ usoudil Julián. „Klestil si cestu, jak se dalo. Teď už nejdeme po žádné cestě – jen sledujeme ty koleje.“

	Nebylo o tom pochyb. Po nějaké cestě už nebylo ani památky. Děti se ocitly v nejhustší části lesa a nezbývalo jim, než se nechat vést otisky pneumatik. Šli mlčky. V lese panovalo mrtvé ticho. Ani ptáček se neozval a koruny stromů byly tak hustě propletené, že se všude rozlévalo zelené šero.

	„Kéž bychom tu měli Tima,“ povzdechla si Anička šeptem.

	Julián přikývl. Už na to myslel dlouho. Také ho mnohokrát napadlo, že s sebou neměli brát Aničku, ale když se vypravovali, byla s nimi ještě Kája, která je měla vést a upozorňovat na všechna nebezpečí. Teď musejí spoléhat sami na sebe.

	„Měli bychom teď pokračovat velice opatrně,“ řekl potichu. „Můžeme na ten karavan narazit úplně neočekávaně. Nerad bych, aby nás Sim slyšel dřív a přichystal se na nás.“

	„Půjdu o kousek napřed a dám vám vědět, když něco uvidím nebo uslyším,“ oznámil Dick. Julián přikývl a Dick se vydal kupředu, našlapoval tiše a do každé zatáčky nahlížel ukryt za stromy. Julián začal přemýšlet, jak budou postupovat, až přívěs najdou. Bylo nanejvýš jasné, že Jirka s Timem budou zamčeni uvnitř.

	„Pokud se nám podaří vylomit dveře, Tim už se postará o to ostatní,“ napadlo ho. „Ten vydá za tři policajty – to bude nejlepší plán!“

	Dick se najednou zastavil a zvedl varovně ruku. Přitiskl se za kmen statného stromu a chvíli se ještě rozhlížel. Nakonec se otočil a významně kývl hlavou.

	„Našel ten karavan,“ uklouzlo Anně a srdíčko jí začalo tlouct jako o závod.

	„Zůstaň tady,“ přikázal jí Julián a pospíchal, aby se potichu připojil k Dickovi. Anna se přikrčila pod keřem. Zlověstně tichý les s zelenkavým přísvitem všude okolo ji děsil. Ustrašeně vykukovala z houští a sledovala bratry.

	Dick spatřil přívěs okamžitě. Byl docela malý, zoufale potřeboval nový lak a vypadal, že je opuštěný. Nikde nehořel oheň. Po Simovi a Blackie ani stopa.

	Oba chlapci několik minut soustředěně pozorovali okolí, aniž se odvážili zašeptat nebo se pohnout. Z malé mýtinky, na níž karavan stál, k nim nedolehl sebemenší zvuk.

	Okna i dveře přívěsu byly zavřené, přehozené přes oj zplihle visely opratě a celé místo vypadalo pustě.

	„Dicku,“ zašeptal nakonec Julián. „Sim o nás nemá ponětí. To je naše šance. Doplížíme se ke karavanu a podíváme se okýnkem. Upozorníme na sebe George a co nejrychleji ji odtamtud dostaneme. Tima pochopitelně taky.“

	„To je divné, že neštěká,“ divil se také šeptem Dick. „Na tu dálku nás asi neslyší. Takže jdeme?“

	Potichu přeběhli k přívěsu a Julián nakoukl ušpiněným okýnkem dovnitř. Byla tam taková tma, že nedokázal vůbec nic rozeznat.

	„George,“ špitl Julián. „George, jseš tam?“
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Anna nemá ráda dobrodružství

	Z karavanu se neozvalo nic. Možná že Jirka spí. Nebo má v sobě nějakou drogu! A Tim taky. Julián byl zoufalý. Bylo to strašné pomyšlení, že George je docela otupělá, a proto nevnímá okolí. Pokusil se ještě jednou nahlédnout dovnitř okýnkem, ale přítmí lesa a špinavé sklo mu znemožnily cokoli vidět.

	„Nezaboucháme na dveře?“ zeptal se Dick.

	„Ne, tím bychom leda přilákali Sima, pokud se potlouká někde okolo. Jestli je George uvnitř a nespí, uslyší naše hlasy a to bude stačit,“ řekl Julián.

	Tiše obešli přívěs k zadním dveřím. V zámku klíč nebyl. Sim si ho jistě vzal s sebou. Nezbývá než dveře vypáčit, a to znamená pořádný rámus. Vyšel po schůdkách a zavěsil se plnou vahou na dveře. Byly bytelné. Jak je rozbít? Neměli s sebou žádné nářadí a s kopáním nebo vrážením rameny by sotva uspěli.

	Julián lehce zaklepal – ťuk, ťuk, ťuk. Zevnitř se nic neozvalo. Bylo to podezřelé. Vzal za kliku a ta snadno povolila a dveře se otevřely.

	„Dicku, nebylo zamčeno!“ žasl Julián a překvapením opomněl šeptat. Vešel do příšeří karavanu, ale už nedoufal, že uvnitř najde Jirku s Timem.

	Dick se hrnul za ním. V přívěsu byl nepříjemný zápach a zdálo se, že hodně dlouho tu nikdo neuklízel. Nikdo uvnitř nebyl. Karavan byl prázdný, přesně jak se Julián obával.

	„Celá tahle naše výprava nebyla k ničemu,“ povzdechl si. „Odvlekli George někam jinam. Jsme v háji, Dicku. Mě teda nenapadá, kam bychom se teď měli vypravit.“

	Dick vylovil z kapsy baterku. Posvítil do všech koutů přívěsu a hledal jakoukoli stopu po tom, že by se tu nějakou dobu zdržovala Jirka nebo Tim. Nenašel však vůbec nic.

	„Skoro to vypadá, že si Kája celou tu historku se svým tátou a únosem George vymyslela,“ rozčiloval se Dick. „Nezdá se mi, že tu vůbec kdy s Timem byla.“

	Světlo baterky na chvilku dopadlo na dřevěné obložení a Dicka na stěně něco zaujalo. Naklonil se a teprve zblízka rozeznal droboučká písmena.

	„Juliáne, není to rukopis George? Podívej! Co je tam napsáno?“

	Oba se sklonili co nejblíž ke špinavé stěně. „Černý Dub, Černý Dub, Černý Dub.“ Nápis se několikrát opakoval.

	„Černý Dub? Co to může znamenat? Je to vůbec její písmo?“ znejistěl Dick.

	„Já bych řekl, že ano,“ řekl Julián. „Ale proč to tu napsala? Myslíš, že je to místo, kam ji odtud odvlekli? Možná je slyšela, jak o tom mluví, tak ta slova rychle naškrábala na stěnu pro případ, že karavan vypátráme. Černý Dub, to zní dost divně, možná je to název vesnice.“

	„Nebo někde opravdu nějaký uschlý černý dub je,“ soudil Dick. „Měli bychom se vrátit a oznámit to policii. Policajti už ten záhadný černý dub hravě najdou.“

	Oba se zklamaně vrátili k Anně. Ta vylezla zpod keře a tázavě se na ně zadívala.

	„George tam není,“ oznámil jí Dick. „Už je pryč, ale byla tam. Našli jsme její vzkaz na stěně přívěsu.“

	„A jak víte, že ten vzkaz je od ní?“ pochybovala Anna.

	„Napsala slova Černý Dub tolikrát a všude jsou písmena N a U napsaná tak ledabyle, jak to má ve zvyku jenom George,“ vysvětloval Dick. „Myslíme si, že zaslechla někoho, jak mluví o tom, že ji mají odvést k nějakému černému dubu, ať už je to cokoli. Teď jdeme zpátky a rovnou na policii. Neměli jsme Káje věřit. Ztratili jsme tak spoustu času.“

	„Měli bychom něco sníst,“ řekl Julián. „Ale nebudeme si k tomu sedat. Najíme se po cestě. Pojďte!“

	Nikdo z nich však neměl na jídlo ani pomyšlení. Anna ohlásila, že je jí špatně, Julián si dělal čím dál větší starosti o Jirku a Dick měl tolik naspěch, že se mu nechtělo ztrácet čas rozbalováním svačiny. Vydali se rychlým krokem zpátky po kolejích vyjetých v mokré hlíně.

	Najednou se prudce setmělo a na listy stromů začaly s pleskotem dopadat těžké dešťové kapky. Vzápětí zaduněl hrom.

	Anna se zachvěla a chytila se Juliána za ruku. „Zůstávat v lese při bouřce je přece nebezpečné! Může nás zasáhnout blesk!“

	„Neboj se,“ uklidňoval ji Julián. „V lese nehrozí o nic vetší nebezpečí než kdekoli jinde. Jen schovávat se pod osamělým stromem je hloupost. Jestli chceš, můžeme jít tamhle na tu mýtinku.“

	Když došli k mýtině, déšť už byl tak hustý, že by během chviličky byli promočení do poslední nitky. Julián zavedl Annu pod skupinu keřů, aby alespoň trochu chráněni před přívaly deště bouřku přečkali.

	Déšť brzy ustal a hromobití už zaznívalo jen tlumeně z velké dálky. Po blescích nebylo ani památky. Les se trochu prosvětlil, jako by kdesi nad spletí zelených větví vysvitlo sluníčko.

	„Nemůžu už tenhle les ani cítit,“ láteřil Dick a soukal se z houštiny. „Rychle zpátky na tu cestu!“

	Zamířil mezi stromy. Vzápětí na něj zavolal Julián. „Jseš si jistý, že jdeme správně?“

	Dick se zarazil a zatvářil se vyděšeně. „No, myslím, že ano, ale nejsem si docela jistý,“ řekl váhavě.

	„Já mám dojem, že jsme přišli támhle tudy, mezi těmi stromy, co je ta mýtina,“ soudil Julián.

	Došli na místo, kam Julián ukazoval. „To je přece jiná paseka,“ řekla Anna. „Na tamté stál uschlý strom!“

	„Nezmatkuj,“ přerušil ji Julián. „Zkusíme to tudy.“

	Vydali se vlevo a zakrátko se ocitli v porostu hustším než kdykoli předtím. Juliánovi přeběhl mráz po zádech. Zachoval se jako úplný hlupák! Měl si uvědomit, že sejít z jediné cesty, kterou zatím v lese znali, aniž si označili, jak se na ni vrátit, je neodpustitelná chyba. Teď neměli nejmenší tušení, kterým směrem se vydat. Dokonce ani slunce jim nemohlo posloužit jako vodítko.

	Díval se rozpačitě na Dicka. „Pěkná polízanice!“ ulevil si Dick. „Teď se musíme rychle rozhodnout, kudy se dáme. Stát tady na místě nemá smysl.“

	„A co když půjdeme stále hlouběji do lesa?“ zeptala se Anna zajíkavě. Julián ji objal kolem ramen.

	„Tak nakonec vyjdeme na druhé straně. Ten les není nekonečný.“

	„Tak si to namíříme rovnou za nosem. Někdy na tu druhou stranu dojdeme,“ prohlásila Anička.

	Chlapci nic nenamítali, ačkoli věděli, že projít lesem přímo je čirý nesmysl. Museli by se vyhýbat hustému křoví a často se i vracet, když by narazili na nepřekonatelnou překážku. Zkrátka, projít přímo napříč takovým lesem se nedá.

	Juliána napadlo, že pravděpodobně bloudí v širokých kruzích, jako poutníci ztracení v poušti. Čím dál víc si vyčítal, že tak neuváženě sešel z cesty vyznačené vyjetými kolejemi.

	Dvě nebo tři hodiny se prodírali lesem, až Anna únavou klopýtla a upadla. „Já už neujdu ani kousíček,“ rozplakala se. „Musím si odpočinout.“

	Dick se podíval na hodinky a hvízdl údivem. Utekla spousta času. Byly skoro tři hodiny. Sedl si k Anně a přitáhl ji k sobě. „Teď se potřebujeme pořádně najíst,“ řekl jí povzbudivě. „Od snídaně jsme nic neměli.“

	Anička protestovala, že hlad nemá, ale když ucítila vůni obložených chlebů s masem, které jim Joanna přichystala, brzy změnila názor. Najedla se společně s bratry a hned se začala cítit lépe.

	„Bohužel nemáme nic k pití,“ poznamenal Dick. „Ale Joanna nám přibalila nějaká rajčata a švestky, ty mají v sobě šťávy dost, takže nám pití nahradí.“

	Snědli všechno beze zbytku, až Julián zapochyboval, zda je moudré nenechat si nic v zásobě, když nemohou tušit, jak dlouho ještě budou bloudit Havraním lesem. Joanna si sice dříve nebo později začne dělat starosti a určitě zavolá na policii, kam šli. Ale než je policisté najdou, může uplynout spousta času.

	Jakmile Anička spořádala svou porci, usnula. Dick s Juliánem pokračovali v rozhovoru šeptem.

	„Moc se mi to nelíbí,“ řekl Dick. „Vypravili jsme se sem, abychom našli George, a místo toho jsme sami zabloudili. Vypadá to, že tenhle průšvih asi nevyřešíme sami a tak snadno, jak se nám to zatím vždycky dařilo.“

	„Pokud se odtud nedostaneme do setmění, budeme si muset někde v křoví udělat přístřeší. Až se Anička probudí, zkusíme chvíli volat o pomoc, třeba nás někdo zaslechne. Když ne, radši se připravíme na to, že noc strávíme tady.“

	Když se skutečně setmělo – a v hustém lese to netrvalo dlouho – byli už docela ochraptělí.

	Místo zakryté větvemi několika statných keřů si vystlali kapradím a Dick poznamenal: „Máme štěstí, že je dneska docela teplo.“ Snažil se, aby to vyznělo co nejveseleji. „Každopádně jsme na tom všichni o dost líp než ráno,“ pokusil se žertovat. „Přitul se ke mně, Aničko, ať se zahřeješ. Prima, Juliáne, ty ji chraň z druhé strany. Začíná to být bezva dobrodružství.“

	„Nemám ráda dobrodružství,“ zamumlala Anička a vzápětí usnula.
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Noční návštěva

	Juliánovi s Dickem se dlouho nedařilo usnout. Stále si dělali starost o Jirku a sami také nebyli v záviděníhodné situaci. Kromě toho už jim řádně vyhládlo a hlad jim nedával spát, stejně jako neustálé obavy.

	Dicka nakonec přemohla únava, ale Julián byl pořád vzhůru. Jediné, co ho těšilo, byla představa, že alespoň Aničce je mezi nimi teplo a cítí se dobře. Jemu samotnému žádné horko nebylo.

	Zaposlouchal se do šustění listů v korunách a kdesi za hlavou mu harašilo nějaké drobné zvířátko. Zřejmě myš, pomyslel si.

	Něco ho polechtalo ve vlasech. Asi pavouk, otřásl se. Nemohl se po něm ohnat, protože by vzbudil Annu. Když si chce uplést pavučinu v jeho vlasech, má ji mít. Začal podřimovat a brzy usnul úplně.

	Netrvalo dlouho a ze spánku div nevyskočil. Zaslechl houkání sýčka! Bylo mu jasné, že teď už hned tak neusne.

	Zavřel oči. Když se zahoukání ozvalo podruhé, jen doufal, že se nevzbudí i Anička – začínala být neklidná a ve spánku se vrtěla. Pohladil ji a ucítil, že prochladlá není. Uklidnilo ho to, znovu si lehl a zavřel oči.

	Vzápětí uslyšel další divné zvuky. Nebylo to ani houkání sýčka ani šramocení hraboše. Bylo to mnohem hlasitější. Někde blízko se pohybovalo podstatně větší zvíře.

	Julián v první chvíli zpanikařil, ale rychle se ovládl. V téhle krajině přece žádné šelmy ani dravci nežijí. Ani vlci tu nejsou. To bude asi jezevec na své noční procházce. Zaposlouchal se, zda neuslyší funění, ale jediný zvuk, který k němu doléhal, byl praskot větví v houští, kudy se zvíře prodíralo.

	Praskání se přibližovalo a mířilo přímo k němu! Těsně u ucha ucítil teplý dech. Prudce se odtáhl, posadil se a pokusil se nahmatat baterku. Když se rukou dotkl čehosi chlupatého a teplého, pořádně se lekl. I na odvážného Juliána už toho bylo příliš.

	Vtom ho tajemné zvíře chňaplo za ruku. Vyjekl a ohnal se po něm. Vzápětí zažil snad největší překvapení svého života. To zvíře začalo mluvit!

	„Juliáne!“ řeklo lidským hlasem. „To jsem přece já.“

	Třesoucíma se rukama si posvítil do tmy a spatřil rozcuchané vlasy padající přes oči do ušmudlané tváře.

	„Kájo!“ vyrazil ze sebe Julián. „Pro všechno na světě, co tu děláš? Vyděsilas mě k smrti. Myslel jsem, že je to nějaké příšerné chlupaté zvíře. Asi jsem ti náhodou sáhl na hlavu.“

	„Jo, sáhl,“ potvrdila Kája a drápala se ven z roští. Anna s Dickem, které vzbudilo Juliánovo vyjeknutí, na ni mlčky zírali celí zkoprnělí. Jak se sem doprostřed lesa mohla v noci dostat?

	„To koukáte, co?“ vychutnávala si jejich překvapení. „Když mě Jack chytil, netušil, že jdete za mnou. Zatáhl mě do chatky, kde bydlí, a zamkl. Věděl, že jsem strávila noc v Kirrinské chalupě, a tak řekl, že mě odvede k tátovi a dostanu nářez, jaký jsem ještě nezažila. A že mi prý sám ještě přidá.“

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Dick.

	„Potom jsem rozbila okno a utekla,“ pokračovala Kája rozhořčeně. „Už nikdy neudělám nic, co po mně bude chtít, když mě takhle sprostě zamkl. To nenávidím ze všeho nejvíc! A pak jsem se vydala vás hledat.“

	„Jak se ti to podařilo?“ divil se Julián.

	„Nejdřív jsem šla ke karavanu. Babka Smithová, to je ta, co pořád sedí u hrnce a něco v něm míchá, mi řekla, že jste se ptali na otcův karavan. Bylo mi jasné, že to nevzdáte a půjdete ho hledat sami. Vypravila jsem se za vámi, ale u karavanu ani v něm nikdo nebyl.“

	„A kde je George? To víš?“ zeptala se Anna.

	„Bohužel ne. Táta ji odvedl někam jinam. Zřejmě jeli na Blackie.“

	„Co je s Timem?“ zajímal se Dick.

	Kája se zadívala stranou. „Je možné, že mu něco udělali,“ řekla nakonec a všichni se odmlčeli. Představa, že se Timovi něco stalo, byla příliš děsivá.

	„Jak jsi nás tady našla?“ zeptal se po chvíli Julián.

	„Docela snadno,“ odpověděla Kája. „Dokážu jít po stopách. Bývala bych přišla dřív, ale setmělo se. Vy jste chodili pořád dokola, že jo?“

	„Asi ano,“ připustil Dick. „Ty chceš říct, žes celou tu trasu prošla po našich stopách?“

	„No jistě,“ přikývla Kája. „To vaše kličkování a křoužení mi dalo pořádně zabrat. Proč jste nešli pořád podél těch vyjetých kolejí?“

	Julián jí to vysvětlil. „Jste šílenci,“ zhodnotila jejich Počínání Kája. „Kdykoli v lese sejdete z pěšiny, označujte si cestu třeba zářezy na stromech, vždycky se pak podle nich můžete vrátit zpátky.“

	„Než jsme se doopravdy ztratili, vůbec nás nenapadlo, že by se nám to mohlo stát,“ řekla Anna a stiskla Káje ruku. Byla moc ráda, že se teď dostanou ven z toho proklatého lesa.

	Káju to příjemně překvapilo, ale přesto ruku nenápadně odtáhla. Nebyla zvyklá na důvěrnosti, i když stisk ruky od Dicka by asi neodmítla. Dicka považovala za hrdinu, který pro ni znamená mnohem víc než ostatní a kromě toho se k ní chová laskavě.

	„Na stěně v karavanu jsme našli nápis,“ připomněl Julián. „Myslíme si, že víme, kam George unesli. To místo se jmenuje Černý Dub. Znáš to tam?“

	„Žádné takové místo neexistuje,“ vyhrkla Kája. „Je to…“

	„Přestaň hloupnout, Kájo,“ okřikl ji Dick. „Nemůžeš přece vědět, jestli nějaké takové místo je, nebo není. Vesnic nebo míst s takovým názvem můžou být stovky. A policie to snadno zjistí.“

	Kája sebou polekaně trhla. „Říkali jste, že na policii nic neohlásíte.“

	„To jo, ale jen když nás dovedeš k George,“ pokračoval Dick. „Neudělalas to, a i kdybys nás k přívěsu zavedla, stejně bychom tam George nenašli. Takže teď můžeme s čistým svědomím zavolat na policii a zeptat se, kde je ten Černý Dub.“

	„Máte jistotu, že ta slova psala George?“ ujišťovala se Kája. „Dobrá, tak já vás teda k ní zavedu.“

	„Jak nás tam chceš zavést, když před chvilkou jsi tvrdila, že žádné takové místo neexistuje,“ rozčílil se Julián. „Už ti nevěřím ani slovo. Jen nás taháš za nos. Skoro bych věřil, že to klidně hraješ na obě strany!“

	„Nic nehraju!“ vykřikla Kája. „A od tebe je sprosťárna, že si to myslíš! Černý Dub není žádné místo ani vesnice. Je to jeden člověk.“

	Nastalo naprosté ticho. Tahle zpráva všem vyrazila dech. Kája pokračovala a dělalo jí dobře, když viděla, jaký rozruch způsobila. „Dub – to je jeho příjmení. A Černý se mu říká proto, že má smolně černé vlasy i vousy. Jeho kumpáni mu přezdívají Černodub. Jasné?“

	„To sis vymyslela,“ řekl po chvíli Dick. „Už sis vymýšlela mockrát.“

	„Dobře, nechám vás při tom,“ protáhla Kája rozmrzele. „Já teda jdu. Dostaňte se z tohohle lesa jak chcete. Jste mi odporní.“

	Rázně vykročila, ale Julián ji chytil za ruku. „Tak to zase ne! Zůstaneš tu s námi, i kdybych si tě měl k sobě na celou noc přivázat. Nechápeš, že pro nás to není tak lehké věřit ti? A je to tvoje chyba, ne naše. Dejme tomu, že tentokrát ti věřit budeme. Řekni nám, co víš o tom Dubovi, a ukaž nám, kde bydlí. Když to uděláš, budeme ti věřit už navždycky.“

	„A Dick mi bude věřit taky?“ zeptala se Kája a zkoušela se vykroutit z Juliánova sevření.

	„Jo,“ přikývl stručně Dick. Cítil, že nemá sílu zklamat tuhle podivínskou, nevypočitatelnou, protivnou, ale svým způsobem docela zajímavou holku. „Ale abych ti mohl opravdu důvěřovat, budeš nám muset dokázat, že jsi spolehlivá, víckrát.“

	„Souhlas,“ řekla Kája a znovu se pokusila Juliánovi vyškubnout. „Jsem utahaná. Cestu vám ukážu ráno, pak vás zavedu k Černodubovi. Ale upozorňuju předem, že se vám nebude líbit. Je to drsňák.“

	Víc neprozradila ani slovo, a tak se všichni pokusili co nejdřív usnout. V přítomnosti Káji, která zná cestu ven z lesa, se cítili mnohem bezpečnější. I Julián pochyboval, že by je teď dokázala nechat v bryndě. Zavřel oči a brzy ho přemohl spánek.

	Kája se probudila jako první. Protáhla se jako kotě a v první chvíli nevěděla, kde to vlastně je. Vzbudila ostatní, a když se posadili, cítili, jak jsou rozlámaní, hladoví a špinaví.

	„Nevím, jestli mám větší hlad nebo žízeň,“ postěžovala si Anna. „Kde seženeme něco k jídlu nebo pití?“

	„Bude nejlíp se vrátit domů, umýt se, něco sníst a dát Joanně zprávu, kde jsme,“ navrhl Julián. „Pojď, Kájo, ukážeš nám cestu.“

	Kája bez váhání zvolila směr. Všichni se divili, jak si může být tak jistá. A ještě víc žasli, když se asi po dvou minutách ocitli na vyjeté cestě.

	„To jsme byli tak blízko?“ chytal se za hlavu Dick. „Vždyť jsme v tom hrozném lese našlapali spoustu kilometrů!“

	„Našlapali. Protože jste šli obrovským obloukem a dostali jste se skoro na stejné místo, odkud jste vycházeli. Pojďte, teď vám ukážu svou cestu zpátky – určitě bude kratší než zajížďka autobusem!“
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Výprava na člunu

	Joanně spadl kámen ze srdce, když je spatřila. Celou noc si dělala starosti, a kdyby byl telefon opraven, jistě by sama zavolala na policejní stanici. Telefonovat nemohla, a protože noc byla temná, netroufla si jít celou cestu do vesnice potmě.

	„Celou noc jsem nespala,“ stýskala si. „Už se to nesmí opakovat, Juliáne! Příště bych z toho měla smrt. A jestli se co nevidět neobjeví George s Timem, vezmu to sama do rukou. Strýček s tetou by jistě také neřekli – musíme doufat, že se vrátí!“

	Po tomto plamenném proslovu odcupitala do kuchyně a pustila se do krájení rajčat a grilování párků. Děti však nehodlaly čekat na to, až bude všechno hotovo, ukrojily si dřevorubecké krajíce chleba a namazaly si je vydatně máslem.

	„Nemám sílu jít se umýt, než si něco zakousnu,“ Prohlásila Anna. „Sláva, že znáš tolik bezvadných zkratek, Kájo. Mám dojem, že cesta sem byla kratší než ta první autobusem.“

	Skutečně bylo pozoruhodné, s jakou vynalézavostí je Kája vedla domů – uzoučkými pěšinkami, přes pole, plůtky, napříč zahrádkami, nikdy nebyla na rozpacích, kudy dál.

	Dorazili k chalupě krátce po tom, co Joanna vstala, a stará hodná kuchařka div neplakala radostí a úlevou, že je zase vidí.

	„Vypadali jste jak hejno malých strašáků z pole,“ připomněla jim s úsměvem, když pokládala na stůl velikou mísu s bohatou snídaní. „A ještě pořád tak vypadáte – docela jako sourozenci téhle vaší hastrošky Káji. Hned dám ohřát vodu ke koupání.“

	Káje to špičkování vůbec nevadilo. Byla plně zaujatá žvýkáním svého krajíce a přátelsky se křenila. Zhltla snídani bez ohledu na jakákoli pravidla stolničení, ale ostatní nezůstali o mnoho pozadu – tak byli hladoví.

	„Nevím, k čemu jsem vám dala vidličky a nože,“ pokračovala Joanna vyčítavě. „Měla jsem každému přinést zednickou lžíci a šoufek. Ne, Juliáne, nemůžu vám už přidat. V chalupě už není ani kousek párku ani šunky. Naházeli jste to do sebe jak lopatou. Dorazte se tousty s marmeládou!“

	Krátce po snídani už byla voda na koupání dost horká. Všichni čtyři se nakonec důkladně umyli, ačkoli Káje se zpočátku nechtělo. Teprve když ji Joanna začala pronásledovat s plácačkou v ruce a vyhrožovat, že z ní všechnu špínu a prach vymlátí jako z koberce, dala si říct. Vykoupala se také a nakonec se jí to docela líbilo.

	Po snídani zasedli k poradě. „Co víš o tom Dubovi Kájo? Co je ten Černodub vlastně zač?“ zeptal se Julián.

	„Dohromady toho moc nevím. Je bohatý, mluví nějak divně a řekla bych, že je taky blázen. Najímá si takové lidi, jako je táta nebo Jack, aby za něj dělali špinavou práci.“

	„Jakou špinavou práci?“ dotíral Dick.

	„No, krádeže a tak,“ řekla Kája vyhýbavě. „Opravdu nevím. Táta mi skoro nikdy nic neřekne. Vždycky jen udělám, co po mně chce a na nic se neptám. Nechci si vykoledovat další pohlavky.“

	„A kde bydlí?“ vložila se do debaty Anna. „Je to daleko?“

	„Pronajal si dům na útesu,“ řekla Kája. „Nevím, jak se tam dostat po břehu, ale cestu po moři znám. Je to takové odlehlé místo, vypadá trochu jako hrad – samé tlusté kamenné stěny. Táta říká, že je to pro něj místo jako stvořené.“

	„Tys tam byla?“ zaútočil Dick.

	Kája přikývla. „Jo, dvakrát. Jednou tam otec táhl nějakou velkou kovovou bednu, podruhé zas nějaký pytel. Doprovázela jsem ho.“

	„A proč?“ divil se Julián. „Pochybuju, že by chtěl, abys mu při tom překážela.“

	„Veslovala jsem. Vždyť vám povídám, že Dub bydlí až nahoře na útesu, museli jsme za ním na člunu. Kousek od takové zastrčené zátoky, kde jsme přirazili ke břehu, je jeskyně. Tam na nás čekal. Tvrdil, že přišel ze svého domu na skále, ale jak, to si neumím představit.“

	Dick ji napjatě sledoval. „Chceš snad říct, že tam existuje nějaká tajná chodba – z jeskyně až do domu?“

	„Musí tam být!“ Kája se podívala na Dicka vyzývavě. „Zas mi nevěříš? Fajn, tak si ji běž najít sám!“

	„Dobrá,“ přerušil je Julián. „Zní to opravdu jako pohádka z dětské knížky. Je to skutečně všechno pravda, Kájo? Nerad bych, abychom se zase honili za němými vzdušnými zámky.“

	„Tenhle vůbec není vzdušný. Už jsem vám řekla, že je ž kamene,“ pýřila se Kája, která neměla tušení, co to vzdušný zámek je. „Povídám vám opravdu o Černodubovi a jsem ochotná se tam vypravit, když budete chtít. Ale to bychom museli mít loďku.“

	„Půjčíme si člun od George,“ navrhl Dick a zvedl se. „Myslím, že tentokrát necháme Aničku doma. Nerad bych, aby se zase připletla k něčemu, co může být nebezpečné.“

	„Ale já chci jít s vámi,“ řekla Anna nečekaně.

	„Kdepak, zůstaneš pěkně se mnou,“ zasáhla Joanna. „Budeš mi dělat společnost. Sama se tu hrozně bojím, když se dějí takové věci.“

	Anička byla nakonec docela ráda, že zůstává s Joannou, a ze zápraží sledovala odcházející trojici. Kája se pro jistotu plížila křovím, aby ji nespatřil Jack, kdyby se tu někde nablízku potuloval. Dick a Julián sešli na pláž a důkladně se rozhlédli, jestli je Jack odněkud nesleduje.

	Dali znamení Káje. Ta se vynořila z úkrytu, vmžiku naskočila do loďky a lehla si na dno, aby ji nikdo nezahlédl. Chlapci sestrčili člun na moře, Dick do něj skočil hned, Julián počkal na první mohutnější vlnu, odrazil loďku od břehu a připojil se k ostatním.

	„Jak daleko od pobřeží to je?“ zeptal se Káji, ležící stále na dně loďky.

	„Nevím,“ odpověděla se svou obvyklou provokující lhostejností. „Dvě hodiny, možná tři.“

	Čas pro ni neznamenal zdaleka tolik co pro oba bratry. Jednak neměla hodinky jako oni, aby se na ně každou chvilku dívala, navíc by jí byly stejně k ničemu, protože hodiny nedokázala pojmenovat. Čas pro ni znamenal jen den nebo noc, nic jiného.

	Protože vál příznivý vítr, Dick vztyčil malou plachtu jíž byl člun vybaven. Takhle doplují k cíli přece jen dříve.

	„Vzals ten oběd, co nám s sebou nachystala Joanna?“ zeptal se Julián Dicka. „Nikde ho nevidím.“

	„Kájo, asi na něm ležíš,“ řekl Dick.

	„Nic se mu nestane,“ ujistila ho Kája. Jakmile vypluli na otevřené moře, posadila se a nabídla se, že bude kormidlovat. Byla v tom velice zběhlá a oba chlapci brzy poznali, že jí mohou bez obav řízení člunu svěřit. Julián si na kolenou rozložil mapu.

	„To by mě zajímalo, kde to Černodubovo sídlo může být,“ kroutil hlavou Julián. „Až do nejbližšího přístavu – Limmersley – tu není vyznačeno nic. Ani rybářská osada. A jestli je to dům, co vypadá jako hrad, musí být na úplně opuštěném místě, že o něm nikdo neví.“

	V poměrně silném větru člun klouzal rychle po hladině a Julián na chvíli převzal od Káji kormidlo.

	„Už jsme urazili pěkný kus cesty,“ obrátil se na ni. „Kde je to místo? Víš určitě, že tam trefíš?“

	„To se ví,“ odsekla mu a zamračila se. „Je to až támhle za těmi posledními skalami.“

	A měla pravdu. Když obepluli nejvyšší skalní štít, který se tyčil nad ostatními útesy, vítězoslavně ukázala tím směrem.

	„Támhle to máte! Vidíte tu plošinku nahoře? Tam je Černodubovo doupě!“

	Julián s Dickem se zadívali vzhůru na skály. Stála tam Ponurá budova z šedého kamene a skutečně vypadala jako malý hrad. Tyčila se nad mořem přilepená k útesu jak obří hnízdo. Jediná hranatá věž vyčnívala nad obě postranní křídla.

	„Dívejte se dobře, abychom nepropásli úžinu vedoucí do zálivu. Je vidět jen chviličku,“ volala Kája.

	Úzký průliv se před nimi skutečně objevil jen na okamžik, kdy proplouvali kolem něj.

	„Tady je to!“ vykřikla Kája.

	Stáhli plachtu a veslovali zpátky. Úžina byla tvořena dvěma výběžky skály, nad nimiž se vypínal nejvyšší útes. Vpluli do ní. Hladina moře tam byla mnohem klidnější a člun se jen mírně pohupoval.

	„Je na nás shora vidět?“ zeptal se Dick, když dopluli ke kamenitému břehu zátoky.

	„Nevím, ale myslím, že ne,“ řekla Kája. „Raději vytáhněte člun na břeh támhle za to skalisko. Čert ví, kdo se tu ještě může objevit.“

	Když člun vytáhli, Dick ho ještě zakryl hromadou chaluh, takže vypadal jako zarostlý balvan.

	„Tak a co teď? Kde je ta jeskyně, o které jsi mluvila?“

	„Tady nahoře,“ odpověděla Kája a začala šplhat po útesu jako kamzík. Oba chlapci měli s lezením po skalách slušné zkušenosti, ale brzy se dostali na místo, z něhož si dál nevěděli rady.

	Kája sešplhala k nim. „Co se děje?“ popichovala je. „Když tudy vylezl můj otec, tak to snad dokážete taky!“

	„Tvůj táta byl akrobat,“ hájil se Julián a sklouzl zase o několik stop níž. „Tohle teda přímo miluju, měli jsme si vzít lano!“

	„Jedno je ve člunu. Já tam skočím,“ nabídla se Kája, sjela po skále jako kolčava a vmžiku byla zase nahoře i s lanem. Vylezla ještě o pár stop výš, tam lano připevnila a druhý konec hodila oběma chlapcům, kteří už na to čekali jak na smilování. S pomocí lana bylo zdolávání strmého útesu mnohem snazší. Za chvilku už stáli na skalní římse a nahlíželi do tajuplné temné jeskyně. Měla vejčitý tvar a uvnitř byla dokonalá tma.

	„Tudy,“ zavelela Kája a Dick s Juliánem ji klopýtavě následovali. Kam jen může tahle chodba vést?
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Události dostávají spád

	Kája je provedla úzkým tunelem ve skále do rozlehlejší jeskyně, z jejíchž stěn čišela vlhkost. Julián byl rád, že má s sebou baterku, ačkoli i v jejím světle sychravá zatuchlost skalní sluje působila skličujícím dojmem. Něco se mu otřelo o tvář a zmizelo ve tmě. Otřásl se.

	„Proboha, co to bylo?“ vyděsil se.

	„Netopýr,“ řekla klidně Kája. „Jsou jich tu stovky, proto to tady tak páchne. Pojďte dál, za tímhle balvanem začíná další, příjemnější jeskyně.“

	Protáhli se kolem skalního výstupku do mnohem sušší jeskyně, kde netopýří pach už nebyl tak silný. „Dál už jsem nebyla,“ řekla Kája. „Tady jsme se setkali s Černým Dubem. Objevil se zničehonic, čert ví odkud.“

	„Odněkud přijít musel,“ mumlal si pro sebe Dick a také rozsvítil baterku. „Musí tu být průchod. Určitě ho brzy najdeme.“

	Společně s Juliánem obcházeli stěny a zkoumali každý sebemenší otvor, který by mohl vést skálou vzhůru k záhadnému domu. Kája stála v rohu a čekala, protože baterku neměla.

	Vzápětí všichni hrůzou zkameněli. Jeskyní zahřměl zlostný hlas: „Tak vy jste se opovážili sem přijít?!“

	Kája okamžitě uskočila za balvan. Julián s Dickem stáli zkoprněle na místě a rozhlíželi se, odkud ten hlas vychází.

	„Kdo jste?“ burácel hlas.

	„A kdo jste vy?“ křikl odvážně Julián. „Vylezte ven a ukažte se. Přišli jsme za chlapíkem, kterému se říká Černý Dub. Zaveďte nás k němu!“

	Chvilku bylo ticho, jako by ten neznámý hovořil do mikrofonu a někdo ho od něj na chvilku odtáhl. Potom hlas zahřměl znovu.

	„Co od Černoduba chcete? Kdo vás posílá?“

	„Nikdo. Přišli jsme si pro sestřenku a jejího psa,“ houkl Julián. Dokonce si udělal z dlaní trychtýř, aby se silou hlasu vyrovnal onomu neznámému.

	Následovalo zaražené ticho. Po chvíli se z otvoru v nízkém stropě vysunuly nohy a uprostřed jeskyně měkce přistála postava. Chlapci překvapeně uskočili. Netušili, že hlas se ozývá shora.

	Julián na temnou postavu zamířil baterkou. Stál před nimi obrovitý muž se smolně černou hřívou. Obočí měl také černé a zježené, stejně jako plnovous, jenž mu zčásti zakrýval bezcitná ústa zkřivená zlostí. Julián se mu podíval do očí, ale vzápětí raději uhnul pohledem.

	„Je to blázen,“ pomyslel si. „Tak tohle je ten Černý Dub! A co je vlastně zač? Vědec jako strýc Quentin, posedlý touhou zmocnit se výsledků jeho práce? Nebo zloděj, který pracuje ve velkém a prodává ukradené materiály? Každopádně vypadá jako šílenec.“

	Černodub si přísně prohlížel oba chlapce. „Tak vy si myslíte, že tu držím vaši sestřenici,“ spustil zhurta. „Kdo vám napovídal takovou pitomost?“

	Julián neodpověděl. Černodub k němu výhružně namočil. „Kdo to byl?“

	„Řeknu vám to až po tom, co přijde policie,“ řekl Julián troufale.

	Černodub ustoupil o krok zpět. „Policajti? Co ti můžou vědět? Proč by sem měli přijít? Povídej!“

	„Už se toho o vás ví až dost, pane Dube,“ pokračoval Julián pevným hlasem. „Kdo poslal ty dva chlapíky, aby ukradli výzkumy mého strýce? Kdo poslal ten vzkaz, že potřebuje ještě další blok? Kdo unesl sestřenici s tím, že si ji nechá jako rukojmí, než dostane, co chce? Kdo ji odvlekl ze Simova starého karavanu až sem? Kdo…“

	„Tak dost!“ zařval vztekle Černodub, ale v jeho hlase chyběla předchozí sebevědomá jistota. „Jak můžeš tohle všechno tvrdit? Vůbec to není pravda! A co policajti? Slyšeli tuhle ztřeštěnou pohádku?“

	„Můžete dvakrát hádat,“ odpověděl Julián a z celého srdce si přál, aby policisté opravdu o všem věděli a on nemusel takhle blufovat. Černodub se zatahal za bradku. Ze zelených očí mu sršely blesky, jak usilovně přemýšlel.

	Najednou zaklonil hlavu a křikl do otvoru ve stropě: „Bille! Pojď dolů!“

	Z díry se vzápětí vynořily nohy a mezi Juliána a Dicka seskočil podsaditý svalnatý chlapík.

	„Slezeš teď dolů do zátoky, najdeš tam člun, ve kterém tihle prevíti připluli, a rozsekáš ho napadrť. Potom je odvedeš nahoru na dvůr a svážeš je. Musíme se rychle vypařit. Holku vezmeme s sebou.“

	Pořízek soustředěně poslouchal a mračil se. „Jak se chceš zdejchnout, když helikoptéra blbne? Přece to víš!“

	„Koukej zařídit, aby blbnout přestala,“ odsekl Černodub. „Večer mizíme. Přijdou sem policajti, slyšels to. Tenhle kluk ví všecko, takže policajti to vědí taky. Už jsem řekl – padáme.“

	„Co mám udělat s tím čoklem?“

	„Zastřel ho!“ nařídil Černodub. „Odpráskneš ho, než vyrazíme. Zatracená bestie! Už jsme ho měli oddělat dávno. Teď koukej rozštípat ten člun!“

	Svalnatec zmizel za výčnělkem v netopýří jeskyni. Julián zaťal pěsti. Nechtěl se smířit s představou, že Jirčin člun se za okamžik změní v hromadu třísek. Černodub stál bez hnutí a oči mu ve světle baterek blýskaly.

	„S chutí bych vás vzal s sebou, kdyby bylo místo,“ zavrčel najednou na Juliána. „A shodil bych vás do moře! Takhle aspoň vyřídíte strýčínkovi, že se mu ozvu ohledně tý jeho holky. Uděláme kšeftík. Jestli ji chce dostat zpátky, ať mi pošle ty poznámky, co potřebuju. Málem bych vám zapomněl poděkovat, že jste mě přišli varovat. Takhle stihnu vypadnout dřív, než se přihrnou policajti.“

	Začal přecházet po jeskyni a něco si pro sebe mumlal. Oba chlapci ho potichu sledovali. Teď už měli o Jirku skutečně velký strach. Opravdu s ní chce Černodub odletět helikoptérou? Vypadá jako šílenec, který je schopný všeho.

	Mezitím se vrátil jeho podmračený komplic. „Je na cimprcampr,“ ohlásil stručně.

	„Fajn,“ řekl Černodub. „Jdu první. Pak ti dva caparti a nakonec ty. Klidně je nakopni, kdyby se jim chtělo blbnout.“

	Vyhoupl se do otvoru ve stropě. Julián s Dickem ho následovali. Chlapík za nimi vypadal sveřepě, nemělo smysl pokoušet se o odpor. Po Káje nebylo ani vidu ani slechu. „Umí se výtečně schovávat,“ pomyslel si Julián, ale nenapadalo ho nic, jak by jí mohli pomoci. Před Černodubem ji nesměli prozradit, ale nechat ji v téhle situaci úplně samotnou? Na druhou stranu je natolik obratná a chytrá, že snad něco sama vymyslí…

	Černodub je provedl další jeskyní do chodby, která byla tak nízká, že se musel ohnout do předklonu. Chlapík vzadu rozsvítil baterku, která dokonale osvětlila celou chodbu. Teď už bylo zřejmé, že tunel vede vzhůru na vrchol útesu. Místy byla chodba tak strmá, že do ní musela být zasazena madla, kterých se přidržovali. Následovalo několik hrubě otesaných schodů, které končily u masivních dveří. Černodub do nich prudce strčil a otevřel je. Do chodby se vlilo denní světlo.

	Julián zamrkal, a když si na prudké světlo zvykl, spatřil ohromný dvůr vydlážděný velikými plochými kameny, mezi nimiž ve všech spárách a puklinách bujel plevel.

	Uprostřed stála helikoptéra. Na tomto starobylém nádvoří vypadala nemístně. Stěny domu, připomínajícího hrad s vysokou čtvercovou věží, obepínaly dvůr ze tří stran a byly porostlé břečťanem. Proto dvůr vypadal jako nádvoří zpustlého zámku nebo hradu.

	Čtvrtou stranu tvořila vysoká stěna s velikánskou bránou uprostřed. Byla zavřená a zajištěná mohutnými závorami.

	„Vypadá to jako malá pevnost,“ říkal si v duchu Julián. Vtom ho někdo zezadu popadl a odvlekl do nedaleké kůlny. Zkroutil mu ruce za zády a svázal je silným provazem, jehož konec provlékl železným kruhem ukotveným ve stěně kůlny a znovu zavázal. Vzápětí už Julián sledoval, jak se Černodubův statný pomocník stejným způsobem vypořádává s Dickem. Několikrát se pokusil otočit tak, aby viděl, jak je provaz ke kruhu uvázán, ale nemohl se ani pohnout.

	Zvedl pohled k věži. V okně zahlédl drobnou siluetu. Juliánovi se rozbušilo srdce. To je přece Jirka! Moc si přál, aby je nespatřila. Kdyby viděla, že oba padli do zajetí, ztratila by už veškerou naději.

	Kam se poděl Tim? Nikde po něm ani stopa. Jen na druhé straně dvora v jakémsi altánku leželo cosi, co připomínalo nějaké zvíře. Kdyby to byl Tim, určitě by je přivítal radostným štěkotem.

	„Není to pes mé sestřenice?“ zeptal se Julián svého věznitele.

	Podsaditý chlapík přikývl. „Jo. Každou chvíli mu musím dávat něco na uklidnění, aby pořád neštěkal. Mrcha jedna! Zaslouží si kulku.“

	Černodub přešel přes dvůr a zmizel v kamenném průčelí dveří. Jeho komplic se vydal za ním. Julián s Dickem osaměli.

	„Zase jsme to zpackali,“ bručel Julián vyčítavě. „Ti chlapi budou za chvilku bůhvíkde a George si klidně vezmou s sebou. Bezvadně jsme je varovali!“

	Dick neodpověděl. Cítil se bídně a provazy se mu bolestivě zařezávaly do rukou. Oba chlapci tiše stáli a s obavami čekali, co se bude dít dál.

	„Psssst!“

	Co to bylo? Julián prudce otočil hlavu směrem ke dveřím vedoucím do skalní chodby. Ve stínu pootevřených dveří stála Kája. „Psssst! Půjdu vás rozvázat. Je čistý vzduch?“
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Kája překvapuje

	„Kájo!“ vydechli oba zajatci jednohlasně a nálada jim rázem stoupla nad bod mrazu. „Poběž!“

	Na dvoře nikdo nebyl, a tak se Kája skokem přenesla od dveří ke kůlně a vklouzla dovnitř.

	„V zadní kapse mám nůž,“ hlásil Julián. „Vytáhni ho, bude určitě rychlejší tyhle šňůry přeřezat než rozvazovat. Světe div se, ale v životě jsem neměl takovou radost, že někoho vidím, Kájo!“

	Kája s úsměvem vytáhla Juliánovi skládací nůž z kapsy, rozevřela jej a lehce přejela prstem po ostří. Bylo jako břitva. Přiložila nůž k tlustému provazu a jednotlivá vlákna začala snadno povolovat.

	„Chvíli jsem počkala dole,“ vykládala překotně. „Když už nehrozilo nebezpečí, vydala jsem se za vámi. Byla tam hrozná tma a to já nemám ráda. Potom jsem došla k těm dveřím a vykoukla ven. Taky jsem byla moc ráda, že vás vidím.“

	„Ještě štěstí, že si tě tam dole ti chlapi nevšimli,“ řekl Dick. „Bez tebe bychom byli namydlení. Kájo beru zpátky všecko, co jsem o tobě kdy řekl ošklivého!“

	Kája zářila. Přeřízla poslední kousek provazu, který ještě bránil Juliánovi v pohybu, a Julián si mohl začít masírovat ztuhlá rozbolavělá zápěstí. Kája se pustila do Dickových pout a brzy byla i s nimi hotova.

	„Kde je George?“ zeptala se, když pomohla Dickovi promnout zdřevěnělé ruce.

	„Támhle nahoře ve věži,“ řekl Julián. „Když si troufneme vyjít na dvůr, uvidíš ji. A tamhle v altánku je chudák Tim. Zase ho přiotrávili nějakými uspávadly.“

	„Já jim nedovolím, aby ho zastřelili,“ řekla Kája sveřepě. „Je to pěkný pes. Půjdu a zatáhnu ho dolů do některé té jeskyně.“

	„Ale ne teď!“ snažil se ji zarazit Julián. „Kdyby tě teď uviděli, všechno bys pokazila. Nakonec by nás svázali všechny!“

	Bylo však pozdě. Kája už vyrazila napříč dvorem a právě tahala ubohého Tima z altánku.

	Vtom se ozvalo zaskřípání dveří. Zpátky do kůlny! Kája vmžiku zmizela ve stínu za altánem. Po nádvoří sebevědomě kráčel Černodub.

	„Rychle! Jde sem!“ varoval Juliána Dick. „Rychle, zpátky k těm kruhům a ruce za záda. Ať si myslí, že jsme pořád v poutech!“

	Když Černodub došel k vratům kůlny, chlapci už stáli na svých místech a tvářili se zkroušeně. Rozesmálo ho to.

	„Takhle tu budete hezky stát, než si vás vyzvednou policajti,“ řekl škodolibě, zabouchl vrata a zamkl je. Odkolébal se k helikoptéře a něco u ní chvíli kutil. Nakonec zamířil ke dveřím, z nichž vyšel, otevřel je a vešel do domu. Práskly dveře a nastalo ticho.

	Kája přeběhla dvůr zpátky ke kůlně a odemkla ji.

	„Pojďte rychle ven! Zase to tady zamkneme, tak nikomu nedojde, že uvnitř nejste. Honem!“

	Nezbývalo než vyjít ven a doufat, že se v tu chvíli nikdo neobjeví na dvoře. Kája zamkla a všichni pospíchali ke dveřím vedoucím do skály. Vskočili do chodby a skutáleli se po schodech.

	„Díky, Kájo,“ řekl Dick.

	Posadili se. Julián se usilovně drbal na hlavě, ale nenapadalo ho nic rozumného, co by se dalo podniknout. Policie nepřijde, protože neví nic o Černodubovi ani o George, mezitím odletí helikoptéra dávno pryč i s George a na dvoře bude ležet zastřelený Tim.

	Julián si vzpomněl na vysokou čtverhrannou věž a povzdechl si. „Tam odtud George nedostaneme,“ řekl nahlas. „Bude tam závora se zámkem, jinak už by George dávno utekla sama. Nijak se k ní nedostaneme. Nemá cenu zkoušet dostat se do domu. Určitě by nás viděli a znova chytili.“

	Kája se zadívala zkoumavě na Dicka. „A ty by sis moc přál, aby byla na svobodě?“ zeptala se.

	„Bože, to je pitomá otázka!“ neudržel se Dick. „Nic na světě si víc nepřeju!“

	„Dobrá, tak já půjdu a přivedu ti ji,“ ohlásila Kája s neuvěřitelnou samozřejmostí a zvedla se k odchodu.

	„Dost legrácek, Kájo,“ zastavil ji Julián. „Teď na to není vhodná doba. Myslím to smrtelně vážně.“

	„To jsem ráda. Já totiž taky. Dostanu ji ven, uvidíte. Aspoň poznáte, že je na mě spoleh. Myslíte si pořád, že jsem prolhaná, že kradu a nestojím za zlámanou grešli. Možná máte pravdu, ale dokážu některé věci, jaké vy nesvedete. A když po mně něco takového budete chtít, udělám to pro vás.“

	„Jak si to představuješ?“ ptal se Julián nevěřícně.

	Kája se posadila.

	„Viděli jste tu věž, že jo. Je poměrně široká. Vsadil bych se, že v ní není jen jedna místnost. Když se mi podaří dostat se do místnosti sousedící s tou, kde vězní George, s dveřmi si už poradím a dostanu ji ven.“

	„Ale jak se chceš dostat do té sousední místnosti?“ pochyboval Dick a tvářil se rozmrzele.

	„Vylezu po stěně. Jak jinak?“ divila se Kája jeho nechápavosti. „Je celá porostlá břečťanem. Už jsem takhle lezla po spoustě zdí.“

	Chlapci sebou trhli. „Tak tos byla ty! Ta šklebící se tvář za oknem!“ vyjel na ni Julián, když si vzpomněl, jak hrozný to byl zážitek pro Aničku. „Vsadím se, že ano. Radši nic neříkej! Šplháš jak opice a všude šmejdíš. Ale na tuhle zeď nevylezeš! Stejně bys spadla a bylo by po tobě. Prostě tě tam nepustíme.“

	„Pchá!“ řekla Kája a zašklebila se. „Spadnout z takovéhle zdi? Už jsem vylezla na jiné zdi a bez břečťanu! Všude jsou nějaké díry, pukliny a výstupky, kterých se můžeš zachytit. Tahle bude pro mě úplná hračka!“

	Juliána ohromilo, že to Kája myslí vážně. Dick si vzpomněl, že její otec byl akrobat. Asi jsou tyhle schopnosti dědičné…

	„Měli byste mě vidět na laně,“ dodala Kája vážně. „Umím na něm tancovat a nikdy pod sebou nemám záchrannou síť. Tohle bude zábava pro batolata. Tak jdu na to.“

	Beze slova vyběhla strmé vysoké schody, po nichž se Julián s Dickem předtím sotva vydrápali, a zastavila se ve dveřích. Všude bylo ticho. Jako ptáček přeletěla přes dvůr a dostala se k patě věže obrostlé břečťanem. Pečlivě zloušela každou větvičku, než se za ni zachytila rukou, prověřovala každý kmínek, než na něj šlápla plnou vahou. V jedné chvíli se málem zřítila, když se celá zelená stěna odklonila od věže a hrozilo, že se utrhne. Oba chlapci ji pozorovali a tajil se jim dech.

	„Ta se zabije,“ zasípal Julián.

	„Nemel nesmysly,“ okřikl ho Dick. „V životě jsem takovouhle holku neviděl. Úplná opice!“

	Kája úspěšně minula první patro, druhé, a za chviličku i třetí. Blížila se k poslednímu a Dickovi s Juliánem připadala úplně maličká.

	„Nemůžu se na to dívat, ale nedokážu se ani nedívat,“ řekl Dick, třásl se nervozitou a chvílemi si zakrýval oči. „Když teď spadne, co budeme dělat?“

	„Dej pokoj,“ ucedil Julián skrz zuby. „Nespadne. Je jako kočka. Koukej, právě zkouší to sousední okno. Zdá se, že je dole pootevřené!“

	Kája se s vítězným gestem posadila na parapet okna sousedícího s místností, kde byla George. Horlivě na oba kamarády mávala. Potom se všemi silami pokusila posuvné okno ještě trochu nadzvednout. Nepohnulo se ani o kousek. Kája se položila na okenní římsu a začala se všelijak kroutit, svíjet, natahovat a zase zmenšovat. Najednou zmizela v uzounké škvíře.

	Julián s Dickem nevěřili vlastním očím. Nesmírně se jim ulevilo, přesto Dick postřehl, že se mu napětím roztřásla kolena. Oba se vrátili pod schody a chvíli jen tiše seděli.

	„Bylo to horší než v cirkusu,“ postěžoval si nakonec Dick. „Nikdy jsem nesnášel pohled na akrobaty, a ode dneška je už nechci vidět. Co myslíš, že dělá teď?“

	Kája měla napilno. Když spadla z parapetu dovnitř do místnosti, pořádně si natloukla. Naštěstí byla na modřiny zvyklá. Lekla se však, že ji někdo uslyšel. Nic se nedělo, a tak opatrně vykoukla a rozhlédla se kolem. Celá místnost byla zařízena masivním starým nábytkem. Všude ležela vrstva prachu a z kamenného stropu visely pavučiny.

	Po špičkách došla ke dveřím. Našlapovala tak měkce, že ji nikdo nemohl zaslechnout. Otevřela potichu dveře a znovu se rozhlédla. Po obou stranách schodiště, vedoucího do nižších pater, byly dveře. To znamená, že ve věži jsou pokoje čtyři. V každém rohu jeden, v každém po dvou oknech. Podívala se na dveře sousední místnosti – ty musejí vést k George!

	Ve dveřích byl obrovský klíč a přes dveře tlustá závora. Kája přeběhla chodbu a rychle zvedla závoru. Ozvalo se pronikavé zaskřípění. Okamžitě se vrátila do prázdného pokoje.

	Ale ani tentokrát nikdo nepřišel. Vrátila se ke dveřím a otočila klíčem. Zámek byl dobře promazaný, takže klíč se otočil neslyšně.

	Lehce strčila do dveří a opatrně nahlédla do pokoje. U okna seděla nešťastná popelavá George a užasle na ni zírala.

	„Psssst!“ sykla Kája radostně. „Přišla jsem, abych tě odtud dostala!“
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Napětí stoupá

	Jirka se tvářila, jako by ve dveřích stál přízrak. „Kájo,“ zašeptala. „To nemůžeš být ty!“

	„Ale jsem. Dávej pozor!“ Přeběhla pokoj a pořádně Jirku štípla. Popadla ji za ruku a táhla pryč.

	„Poběž rychle. Musíme zmizet, než přijde Černodub. Nechci, aby mě chytil.“

	George vstala jako ve snu a zamířila ke dveřím. Obě vyklouzly do chodby a zastavily se nad schodištěm.

	„Myslím, že budeme muset tudy,“ řekla Kája. Naklonila hlavu a zaposlouchala se. Potom sestoupila po několika schodech na první odpočívadlo. Nesešla ani o tucet schodů níž a ztuhla leknutím. Někdo jde nahoru!

	V panice vyběhla zpět k Jirce a kvapně ji vtlačila do neobývané místnosti, jejímž oknem se do věže dostala.

	„Někdo jde,“ řekla bez dechu. „Je s námi konec.“

	„To bude ten muž s černými vlasy a vousy,“ řekla Jirka.

	„Chodí sem nahoru třikrát čtyřikrát denně a přesvědčuje mě, abych mu řekla něco o tátově práci. Já ale nevím vůbec nic. Co teď budeme dělat?“

	Pomalé kroky se zlověstně blížily po kamenných schodech. Už bylo slyšet dokonce i sípavé oddechování.

	Kája dostala nápad. „Poslouchej,“ zašeptala Jirce přímo do ucha. „Jsme si příšerně podobné. Já se nechám chytit a zavřít do toho pokoje a ty mezitím proběhneš k Juliánovi a Dickovi dolů. Černodub nemá šanci poznat, že já nejsem ty. Dokonce jsme teď i stejně oblečené, protože Joanna mi dala tvoje staré věci.“

	„V žádném případě,“ bránila se George pohoršeně. „Tebe že chytí? V tom já nejedu.“

	„Musíš!“ šeptala Kája zaníceně. „Nebuď hloupá. Já si můžu otevřít okno a slézt dolů po břečťanu, než bys řekla švec. Nemáš na vybranou. Chtějí s tebou večer odletět helikoptérou.“

	Kroky už zněly z bezprostřední blízkosti. Kája zatáhla Jirku za závěs a potichu pokračovala: „V každém případě to nedělám kvůli tobě, ale kvůli Dickovi. Zůstaň tady a já se postarám o ostatní.“

	Z chodby se ozval křik. Černodub zjistil, že dveře od Jirčina vězení jsou odemčené a uvnitř nikdo není. „Bille! Dveře jsou otevřené a holka pryč! Kdo je otevřel?“ hulákal ze schodů.

	Bill bral schody po dvou a nažhavený doběla se přiřítil nahoru. „Kdo by? Nikdo! Každopádně ta holka nebude daleko. Od chvíle, co jsem ji zamkl, sedím dole ve světnici. Viděl bych ji, kdyby utíkala.“

	„Kdo otevřel ty dveře?“ ječel Černodub zlostí bez sebe. „Ta holka pro nás znamenala kšeft!“

	„Tak bude v některém ze sousedních pokojů,“ řekl odevzdaně Bill otupělý šéfovým řáděním a vešel do místnosti naproti té, kde se krčily Kája s Jirkou a třásly se strachy. Když vešel do pokoje, v němž se skrývaly, uviděl Kájinu kudrnatou čupřinu nad opěradlem židle.

	Vrhl se na ni a smýkal jí do chodby. „Tady ji máme,“ řval vítězoslavně a neměl ani ponětí, že jeho obětí není George. Kája se zmítala a vřeštěla velice věrohodně. Nikdo by si nepomyslel, že všechno probíhá podle jejího plánu.

	Jirka se za závěsem chvěla touhou běžet jí na pomoc, ale uvědomovala si, že by to nevedlo k ničemu. Navíc se jí skýtala šance najít Tima. To dlouhé odloučení ji málem utrápilo.

	Vřeštící Kája skončila za závorou v zamčeném pokoji a Bill s Černodubem se pustili do hádky, kdo nechal dveře odemčené.

	„Tys tam byl jako poslední,“ prohlásil Černodub.

	„Jestli jsem to byl já, pak jsem určitě nenechal dveře dokořán,“ štěkl Bill vztekle. „Nejsem padlej na hlavu. Takový blbosti tady děláváš akorát ty!“

	„Tak už dost,“ uťal hádku Černodub, protože si o tom myslel své. Na rozdíl od Billa, jenž se ve skutečnosti jmenoval Markhoff, což se každému špatně vyslovovalo, věděl, jak přezdívka Bill vznikla. Markhoff se blížil k hloučku kumpánů a někdo z nich zavolal: „Hele, debil!“ Všichni slyšeli: „Hele, jde Bill!“ A to už mu zůstalo. „Už jsi zastřelil toho podvraťáka? Samozřejmě že ne. Tak mazej dolů, než ti taky uteče!“

	Jirce ztuhla krev v žilách. Chtějí zastřelit Tima! Mého zlatého Tima! To se nesmí stát.

	Jirka přemýšlela, co si počít. Slyšela, jak Černodub s Billem sestupují po kamenném schodišti a dunění jejich kroků pomalu slábne.

	Vydala se za nimi. Když z chodby odbočili do světnice a stále se o něco přeli, využila jejich nepozornosti a proběhla kolem dveří. Uviděla další schodiště, tentokrát již nebylo točité, a pustila se po něm tak rychle, že si div nevyzula boty. Dolů! Rychle dolů! Za celou cestu nepotkala ani živáčka. Zvláštní dům!

	Vešla do rozlehlé místnosti, která vypadala jako hala a byla cítit zatuchlinou. Doběhla k velikým dvoukřídlým dveřím na jejím konci a zkusila je otevřít. Byly strašlivě těžké, ale nakonec přece povolily.

	Ocitla se na prudkém denním světle. Oslněná sluncem mžourala kolem sebe. Stála na dvoře. Teď už věděla, kde Tima hledat. Často ho vídala, jak zalézá do altánku, když mu dali něco na spaní, aby pořád neštěkal. Ostatně Černodub jí to vždycky rád potvrdil, když se na Tima ptala. Dělalo mu dobře, že se tím trápí.

	Přeběhla přes dvůr k altánu. Uvnitř ležel Tim a vypadalo to, že spí. Jirka se k němu radostně vrhla a objala ho kolem krku.

	„Time, můj hodný Time!“ rozplakala se. Tim byl sice někde daleko a hluboko v říši snů, ale když zaslechl hlas, který měl ze všech na světě nejraději, zachvěl se. Otevřel oči a spatřil Jirku.

	Byl tak malátný, že se zmohl jen na to, aby jí olízl tvář. Oči se mu zase zavřely. Jirka byla zoufalá. Každou chvíli se mohl objevit Bill a zastřelit ho.

	„Time!“ volala mu polohlasně přímo do ucha. „Time, probuď se přece! No tak, Time!“

	Tim znovu otevřel oči. Co se to děje? Panička je pořád tady? Tak to asi není sen. Možná že se život zas vrátí do starých kolejí. Tim vůbec nechápal, co se to poslední dny udalo. Nemotorně vstal. Kymácel se na vratkých nohou a hlava se mu kývala. George mu položila ruku na obojek. „Výborně, Time. A teď půjdeš se mnou. Honem!“

	Ale Tim jít nemohl. Sotva se udržel na nohou. Nešťastná Jirka se znovu rozhlédla po dvoře v obavě, zda neuvidí přicházet Billa. Skrz slzy viděla všechno rozmazaně. Není to jen přelud? Ve dveřích do podzemí stál Julián a pozoroval ji. Byla tak rozrušená, že ani nedokázala dát najevo své nadšení.

	„Juliáne, pojď mi pomoct s Timem. Chtějí ho zastřelit.“

	Vmžiku byli Julián s Dickem u Jirky. „Co se stalo, Kájo?“ zeptal se Julián. „Našlas George?“

	„Julku, to jsem já – George,“ řekla Jirka a teprve teď si Julián uvědomil, jak snadno se zmýlil. Opravdu si byly strašně podobné.

	„Pomoz mi s Timem. Je hrozně těžký. Kam ho schováme?“

	„Dolů do podzemí,“ odpověděl Dick. „Jiné místo tady není. Pospěšme si!“

	Ani nevěděli, jak se jim podařilo těžkého a bezvládného Tima přenést přes celý dvůr až ke skalním dveřím. Otevřeli je a vstrčili Tima dovnitř. Chudák pes se skutálel po schodech a zdola se ozvalo temné žuchnutí.

	„Určitě se mu něco stalo,“ vyjekla Jirka.

	Tim však nevypadal, že by mu pád nějak ublížil. Dokonce se zdálo, že mu takové „protřepání“ prospělo. Vstal a překvapeně se rozhlížel. Krátce zavyl a začal se rozhlížet, kde je Jirka. Pokusil se vylézt k ní po schodech, ale zatím ještě nebyl docela fit.

	Jirka hbitě seskákala po vysokých stupních dolů a chlapci se k ní přidali. Začala Tima hladit a drbat, takže si chudák pes konečně pomyslel, že teď už bude všechno, jak má být. Ještě kdyby se tak dokázal zbavit té úporné otupělosti! Nemohl pochopit, proč se mu pořád ještě chce ležet a spát.

	„Vezmeme ho dolů do jeskyní,“ rozhodl Dick. „Ti chlapi ho budou určitě hledat. A co teprv když zjistí, že i my jsme pryč!“

	A tak prošli úzkými chodbami až do malé jeskyně s kulatým otvorem ve stropě. Tim celou cestu nevěděl, kterou nohou má právě vykročit.

	Sesedli se do hloučku. Jirka si přitáhla Tima co nejblíž k sobě a byla bratrancům vděčná, že zhasli baterky. Strašně se jí chtělo brečet, a protože se jí to před nimi ještě nikdy nestalo, cítila by se trapně, kdyby ji viděli.

	Krátce jim vyložila, co se seběhlo poté, co se objevila Kája. „Donutila mě, abych se schovala, že se sama nechá chytit. Je bezvadná. Je to nejodvážnější holka, jakou jsem kdy poznala. A všechno to dokázala udělat, ačkoli mě vůbec nemá ráda.“

	„Je taková podivínská,“ připustil Dick. „Ale v jádru je dobrá. Řekl bych že přímo skvělá.“

	Povídali si polohlasem a Jirka vyprávěla, jak ji s Timem přepadli, omráčili ho holí a oba odvlekli do karavanu.

	„Všimli jsme si, žes na stěnu napsala Černodubovo jméno. To nás sem přivedlo,“ pochválil ji Dick.

	„A teďka mě dobře poslouchejte,“ přerušil je Julián. „Musíme rychle vymyslet nějaký plán. Mám dojem, že něco slyším. Brzy nás začnou hledat. Takže, co teď?“
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Jedno překvapení za druhým

	Jakmile se Julián zmínil o tom, že slyší nějaké podezřelé zvuky, všichni se soustředěně zaposlouchali. Jirce bilo srdce tak hlasitě, až nabyla přesvědčení, že Julián nic jiného neslyšel.

	„Možná že je to hučení příboje a odráží se tak zvláštně v jeskyních a chodbách,“ usoudil nakonec Julián. „Jindy bychom se nemuseli namáhat nějakým posloucháním, protože Tim už by dávno zavrčel. Ale teď je, chudák, tak nadrogovaný a ospalý, že asi neslyší vůbec nic.“

	„Myslíš, že se zas dá úplně do pořádku?“ zeptala se Jirka s úzkostí v hlase a mnula přitom Timovy hebké uši.

	„Samozřejmě,“ řekl Julián suverénním tónem, ale jistý si příliš nebyl. Tim opravdu vypadal prabídně.

	„V posledních dnech sis dost vytrpěla, co?“ převedl řeč jinam Dick.

	„Hm,“ přitakala Jirka. „Moc se mi nechce o tom mluvit. Kdybych měla celou dobu Tima při sobě, nebylo by to tak hrozné, ale od první chvíle, co mě sem přivlekli, jsem Tima jen slyšela. Štěkot a vrčení a zase štěkot a vrčení zdola ze dvora. Potom se Černodub přišel pochlubit, že mu dal nějakou drogu.“

	„Jak ses sem vlastně dostala?“ vyzvídal Julián.

	„Nejdřív jsme byli zavření v tom smrdutém přívěsu,“ vyprávěla George. „Potom se objevil chlapík, kterému říkali Sim – myslím, že je to otec Kaji – a ten nás přitáhl sem. Doslova přitáhl. Tim byl ještě otupělý z toho, jak ho praštili, takže ho snadno vecpal do pytle, oba nás naložil na kobylu, kterou vypřáhl, a táhl nás lesem a potom po opuštěné pěšince podél pobřeží až sem. Přišli jsme sem uprostřed noci.“

	„To je hrůza,“ povzdechl si Julián. „Kéž by byl Tim fit! S chutí bych se podíval, jak by s těma dvěma zatočil.“

	„Mám strach, co je s Kájou,“ řekl Dick, když si náhle uvědomil, že Kája je ve věžním vězení už dost dlouho.

	„Myslíš, že Bill s Černodubem už přišli na to, že jsme z kůlny utekli a že Tim je taky pryč?“ nadhodil Julián. „Až to zjistí, bude rachot!“

	„Nemůžeme se odtud nějak dostat?“ ptala se Jirka zoufale. „Připluli jste přece na člunu! Stejnou cestou se vrátíme a přivedeme Káje pomoc.“

	Nastalo ticho. Nikomu z chlapců se nechtělo vykládat Jirce, že její milovaný člun Bill rozštípal na třísky. Nakonec se k tomu odhodlal Julián a několika slovy jí tu nepříjemnost vylíčil.

	Jirka mlčela. Nikomu nebylo do řeči, a tak několik minut jen seděli a poslouchali Timovo sípavé oddechování.

	„Nezkusíme se za tmy proplížit podél stěn dvora k té veliké bráně?“ přerušil ticho Dick. „Tudy dolem se nám bez člunu uniknout nepodaří.“

	„Co kdybychom počkali, až Černodub s Billem odletí helikoptérou?“ navrhl Julián. „Už nám nebude hrozit žádné nebezpečí.“

	„Jo, ale to tu chceš nechat Káju?“ bouřil se Dick. „Vždyť ti dva si myslí, že je to naše George, takže ji vezmou s sebou. Neumím si představit, že bychom odtud jen tak zdrhli, aniž bychom se pokusili zachránit Káju. Už proto, že k George se zachovala tak skvěle!“

	Probírali všechny možnosti kolem a kolem, ale nikomu se nepodařilo vymyslet nic opravdu rozumného. Čas ubíhal, začínalo jim být chladno a dostávali pomalu ale jistě hlad.

	„Kdybychom tak mohli udělat cokoli, co by nebyla úplná pitomost,“ vrčel Dick. „Zajímalo by mě, co se děje tam nahoře.“

	A nahoře v šedé kamenné pevnosti se toho dělo opravdu požehnaně!

	Když se Bill vypravil zastřelit Tima, jak mu přikázal Černodub, zjistil, že v altánku nikdo není. Nevěřícně poulil oči. Pes byl přece pod vlivem drogy, a navíc ještě uvázaný!

	Dokonce ani provaz tu nezůstal! „Kdo to psisko odvázal?“ zuřil Bill. Pospíchal přes dvůr k zamčené kůlně, kde předtím spoutal Dicka s Juliánem a přivázal je k železnému úvazu pro koně. Sláva, dveře jsou zamčené! Otočil klíčem a otevřel je. „Jen poč…!“ Vzápětí zkoprněl. Zajatci nikde! Provazy rozřezané na kousky se válejí na zemi.

	Bill se jako praštěný palicí tupě rozhlížel po kůlně. „Co to má znamenat? Kdo osvobodil ty kluky? Co mi řekne šéf?“ Pohledem zabloudil k helikoptéře na dvoře a napadlo ho, že by se měl na Černoduba vykašlat a odletět sám. Vzápětí si vzpomněl na to, jak se šéf dokáže krutě mstít každému, kdo ho jen jednou nechá na holičkách, a rozmyslel si to.

	„Bude lepší se odtud vypařit, než se setmí. Dějou se tu divný věci a bude tu asi někdo, o kom nevíme. Radši o tom povím Černodubovi.“

	Vešel do hlavních dveří a málem se srazil s dvěma muži. Chtěl raději zas vycouvat, protože v přítmí je nepoznal. Když se rozkoukal, poznal Sima a Jacka.

	„Co tady, k čertu, děláte?“ rozeřval se Bill. „Copak jsem vám neřek, že máte čumět na tu chalupu, jestli nás někdo neběží prásknout poldům?“

	„To jo,“ připustil Jack zdráhavě. „Ale my jsme přišli ohlásit, že ta kuchařka, co jí říkají Joanna, šla dneska ráno k policajtům. Měla s sebou jedno z těch děcek – holku. Kluci se někam zdejchli.“

	„Nezdejchli ani nezdechli. Jsou tady, teda aspoň – byli,“ usadil je Bill. „Zas nám foukli. A o policajtech víme, že jsou na cestě. Už jsme se podle toho zařídili. Se svejma novinkama máte trochu zpoždění. Opravdu, tím svým špiclováním jste nám děsně pomohli. Teď se koukejte klidit, než tu budou poliši. My mizíme s tou holkou vzdušmo. Mimochodem, jak se někdo mohl dozvědět, kde ta holka je? Pouštěli jste si huby na špacír?“

	„Tsss,“ odfrkl si Sim pohrdavě. „Myslíš, že jsme si dali rande s policajtama? Jseš asi na hlavu. Koukej nám dát prachy. Udělali jsme pro vás všecku špinavou práci, a dostali jsme jen půlku toho, co jste nám slíbili. Navalte ten zbytek.“

	„Řekni si Černodubovi!“ zabručel Bill. „Proč to říkáš mně? Jděte si za ním!“

	„To taky uděláme,“ řekl Jack důrazně. „Udělali jsme všecko, co po nás chtěl. Sehnali jsme ty papíry, chytili holku i tu psí potvoru – koukej, kousla mě do ruky. A co jsme dostali? Půlku! To jsme přišli akorát včas, když vy chcete místo placení pláchnout v tý helikopéře!“

	„Kde je Černodub?“ zeptal se Sim.

	„Nahoře,“ řekl Bill. „Mám pro něj špatný zprávy. Nebude mít náladu na ty vaše hnusný ksichty. Bude lepší, když mu nejdřív řeknu, co potřebuju. Pak přijdete na řadu vy s tou vaší zdvořilou prosbičkou.“

	„Padlej na hlavu, ne?“ vybuchl Jack hrozivým hlasem. Ani on ani Sim neměli Billa v lásce. Šli za ním po schodech, až došli do patra, kde začínalo točité schodiště do věže. Černodub seděl ve světnici a prohlížel si dokumenty ukradené Jirčině otci. Náladu měl pod psa. Jakmile Bill vešel, práskl blokem do stolu.

	„To nejsou ty papíry, co jsem chtěl!“ rozkřikl se. „Podržím si teda tu holku, než… Co je, Bille? Něco se zvrtlo?“

	„Spousta věcí,“ řekl Bill bezbarvě. „Čokl je fuč – teda nebyl tam, když jsem ho šel picnout, kluci jsou fuč – vzali dráhu ze zamčený kůlny. A teď jsou tady dva tvoji obdivovatelé a chtěj prachy. A taky ti přišli říct to, co už dávno víš, že po tobě jdou poldové.“

	Černodub zbrunátněl a oči mu divoce blýskaly. Zapíchl pohled do Markhoffa, potom do Sima a Jacka. Bill zrozpačitěl, ale Sim s Jackem se mu drze dívali do očí.

	„Vy – vy jste se odvážili sem přijít, i když jsem vám jasně řekl, abyste se klidili?“ řval z plných plic. „Už jste dostali všecko. Ze mě už nevydolujete ani vindru!“

	Co mělo následovat se nikdo nedoví, protože shora se ozvalo ječení, zběsilý křik a rány, jak se někdo vši silou pokouší vyrazit dveře.

	„To je ta holka,“ zabručel Bill. „Co to s ní je? Vždycky byla taková klidná a tichá.“

	„Radši ji vezmeme sem a hned se zdekujeme,“ řekl Černodub ještě pořád celý rudý. „Jacku, zajdi pro ni. Zkus jí nějak domluvit, když bude dál vřískat.“

	„Jdi si pro ni sám!“ odsekl mu Jack.

	Černodub mrkl na Billa a ten okamžitě vytáhl revolver. „Mé příkazy se vždycky plní!“ řekl ledovým hlasem. „Vždycky. Jasný?“

	Nakonec po schodech „dobrovolně“ vyběhli oba – Jack i Sim a zamířili k místnosti, odkud se ozývalo to řádění. Odsunuli závoru, odemkli a otevřeli dveře. Sim vykročil, aby zkrotil zdivočelou zajatkyni.

	V tom okamžiku strnul a zalapal po dechu. Mrkal, poulil oči a otevřel údivem pusu dokořán. Vzápětí se mdloby pokusily i o Jacka.

	„Ahoj, tati!“ přivítala ho Kája. „Tváříš se, jako by tě překvapilo, že mě vidíš!“
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Další body pro Káju

	„Kájo,“ vyrazil ze sebe konečně Sim. „No, všechno tohle… Hm, abych teda… Kájo!“ První se vzpamatoval Jack. „Co to má znamenat?“ obořil se na Sima. „Co tu dělá Kája? Jak se sem dostala? Kde je to druhý děcko, co jsme chytili?“

	„Prohledejte to tady, třeba ji najdete,“ radila zvesela, ale byla na pozoru, kdyby otce nebo Sima najednou napadlo dát jí pohlavek. Oba muži o překot prohledávali pokoj. Jack zamířil k vysoké almaře.

	„Jo, tam asi bude,“ povzbuzovala ho Kája a docela dobře se bavila. „Jen se podívej pořádně!“

	Sim s Jackem zuřili, protože nevěděli, co si o tom všem mají myslet. Přišli si pro Jirku a našli Káju.

	Jak se to mohlo stát? Nevěděli, co dál dělat. Ani jednomu se nechtělo sejít dolů a povědět to Černodubovi.

	Dál horečně pobíhali po pokoji, prohledávali všechna možná i nemožná místa a Kája se jim vytrvale posmívala.

	„Jacku, ještě vytahej všechny šuplíky z prádelníku a zkontroluj, jestli v nich není. Nezapomeň se taky podívat pod koberec. Výborně, taky bys měl strčit hlavu do komína, ale pozor, aby ti George nenasypala saze do těch tvých vykulených očí.“

	„Počkej, já tě dostanu,“ chroptěl Jack a divoce škubal dvířky maličké skříňky.

	Ze schodiště se ozval rozzlobený hlas. „Jacku! Co tam nahoře vyvádíš. Přitáhni to pouchně dolů!“

	„Není tady,“ zaječel Jack. „Co jste s ní udělali? Je v tahu!“

	Černodub se přiřítil po dvou třech schodech najednou s očima zúženýma vztekem. Jako první uviděl Káju a pochopitelně si myslel, že je to George.

	„Cos tím myslel, když jsi kecal, že tu není?“ hulákal na celé kolo. „Blábolíš z hladu?“

	„Houby!“ zavyl Jack a oči se mu také zúžily. „Přes blábolení jseš tu leda ty. Mělo by se ti říkat Černohub. Todle není holka toho chlapa, co jsme mu lízli ty papíry. To je Simova Kája!“

	Černodub se díval na Jacka, jako by se zbláznil. Potom si změřil Káju. Mezi ní a George neviděl rozdíl – kudrnaté vlasy, pihy, zdvižený nosík. Nemohl uvěřit, že je to Simova dcera.

	Totiž – neuvěřil tomu. Nabyl přesvědčení, že Sim s Jackem ho z nějakého neznámého důvodu chtějí podvést.

	Do tohoto napjatého okamžiku promluvila Kája. „Opravdu nejsem Georgina, tedy Jirka. Ta je pryč. Já jsem Kája a Sim je můj táta. Přišel mě zachránit, že jo, táto?“

	Sim pochopitelně přišel z úplně jiných důvodů, a tak úplně zmatený jen bezmocně zíral na Káju.

	Černodub už byl zlostí bez sebe. Když uslyšel Kájin hlas, došlo mu, že to opravdu není George. Někdo ho každopádně podvedl. A když tohle je Simova dcera, Sim v té zradě musí mít prsty. Vyrazil prudce proti Simovi a udeřil ho pěstí do obličeje. „Tak to tys mě podrazil!“ řval na celé kolo a oči mu zlověstně blýskaly.

	Sim se skácel na podlahu. Jack mu okamžitě přispěchal na pomoc. Podtrhl Černodubovi nohy a skočil na něj.

	Když Kája viděla, jak se ta povedená trojice v jednom klubku na podlaze rve, jen pokrčila rameny a vydala se po schodech dolů. Vtom ji osvítil fantastický nápad! Poťouchle se zaculila a pospíchala zpátky. Potichu zavřela dveře, otočila klíčem v zámku a zasunula závoru.

	Rváči zaslechli klapnutí, Jack přiskočil ke dveřím a vzal za kliku.

	„Zamkla nás, bestie!“ zaklel Jack. „A na závoru!“

	„Houkni na Billa!“ řval Černodub a třásl se zlostí. Bill seděl ve světnici pod schodištěm, když najednou zaslechl křik a urputné bušení na dveře. Okamžitě vyskočil, ale nedovedl si srovnat v hlavě, co se zase mohlo stát.

	Kája se schovávala v sousedním pokoji. Jakmile Bill došel k zamčeným dveřím a nadzvedl závoru, proklouzla jako myška za jeho zády po schodišti dolů. Usmívala se sama pro sebe a tiskla si k hrudníčku jako obrovskou vzácnost – veliký klíč. Pokoj nad schody teď už nikdo neodemkne!

	„Odemkni dveře,“ kvílel nepříčetně Černodub. „Ta holka nám zase frnkla!“

	„Není tu klíč! Určitě ho odnesla. Půjdu ji hledat!“

	Jedna věc však byla Káju hledat, a jiná – ji najít.

	Bill prosmýčil všechny místnosti v domě, ale marně. Vyšel na dvůr a pustil se do systematického prohledávání celého okolí. Kája nebyla daleko. Místo aby utíkala ven, jak by každý pronásledovatel očekával, namířila si to do kuchyně, odkud vedla dvířka do spíže. Vytáhla klíč z vnější strany, zastrčila ho do zámku zevnitř a zamkla se. Měla totiž ukrutný hlad. Než se pustila do plenění zásob, vyzkoušela, zda okýnko jde otevřít, aby si zajistila ústupovou cestu, kdyby někdo objevil, že se ve spíži zamkla.

	Teprve potom se začala cpát. Tři nožičky klobásy, kus sýra, velký škramfulec chleba, půlka konzervy s paštikou a dva koláče s marmeládou – to všechno putovalo stejnou cestou… Teď už se cítila o mnoho líp, ale nezapomněla ani na ostatní.

	Na hřebíku visel proutěný košík. Naházela do něj, co jí přišlo pod ruku – klobásy, chleba, sýr i koblihy. Jen aby se jí teď podařilo kamarády najít. To by bylo přivítání!

	Těžký klíč od pokoje položila na dno košíku a byla sama se sebou velice spokojená. Tři rváči byli zamčení, a tedy dokonale mimo hru. Billa se zdaleka nebála tak jako Černoduba. Byla si jistá, že jemu uteče.

	Dokonce ani otce jí nepřišlo moc líto. Necítila k němu ani lásku ani úctu, protože byl vším jiným než řádným otcem.

	Zaslechla, jak do kuchyně vchází rozzuřený Bill. Rychle vyšplhala na nejvyšší poličku a byla připravena vyskočit okénkem, kdyby zkusil vzít za kliku. Nezkusil. Vyšel zase ven a víc už ho neslyšela.

	Po chvíli tiše otočila klíčem a nahlédla do kuchyně. U stolu stála jakási starší žena a skládala prádlo, které posbírala ze šňůr na dvoře. Když si všimla Káji vykukující ze spíže, hrozně se lekla.

	„Co to…?“ spustila rozhořčeně, ale než ze sebe vypravila další slovo, Kája už byla z kuchyně venku. Stařena kolébavým krokem zamířila do spíže, a když uviděla prázdné mísy a ošatky, začala hořekovat.

	Kája opatrně prošla do chodby. Shora bylo slyšet, jak Bill usilovně štrachá v jednom z pokojů. „Měl by se podívat taky pod koberec,“ pomyslela si a se spokojeným úsměvem vyklouzla ze dveří.

	Přitiskla se ke zdi a jako lasička se proplížila ke dveřím vedoucím do podzemí. Vešla na první schod a lehce dveře přitáhla. Zavřely se bez klapnutí.

	A teď hurá za kamarády! Určitě budou mít ohromnou radost, až uvidí plný košík jídla.

	Klopýtala, jak nejrychleji to šlo, strmou chodbou, a protože neměla baterku, některé úseky zvládala spíš volným pádem než chůzí. Neměla sice ve tmě vůbec strach, ale když bosou nohou narazila na ostrý kámen, bolestí zasykla.

	Tou dobou Julián, Dick a George stále ještě seděli schouleni do hloučku spolu s Timem uprostřed jeskyně. Za celou dobu se jen Julián jednou vydal k horním dveřím, opatrně vyhlédl na dvůr, ale kromě jakési paní, která věšela na šňůru prádlo, neviděl nikoho.

	Všichni společně se dohodli, že počkají, až nastane noc, než cokoli podniknou. Doufali, že se do té doby Tim natolik vzpamatuje, že je bude moci alespoň trochu bránit před Černodubem a Billem. Vzájemně se zahřívali a jako už mnohokrát, i nyní oceňovali, že Tim je velký pes.

	Vtom Tim zavrčel! Doopravdy zavrčel, a to už dlouho neudělal. Jirka mu položila ruku na hřbet. Všichni zpozorněli a zaposlouchali se. Z hluboké tmy k nim dolehlo volání.

	„Juliáne, Dicku, kde jste? Nemůžu k vám ve tmě trefit!“

	„To je Kája!“ vykřikl Dick a rozsvítil baterku. „Tady jsme, Kájo. Jak se ti podařilo utéct? Co se tam nahoře děje?“

	„Spousta věcí,“ odpověděla s úsměvem Kája a přisedla k nim. „Řeknu vám, že prolízat tyhle nory bez baterky je fuška. Nějak jsem zabloudila, proto jsem na vás halekala. Ale jak je vidět, moc daleko jsem si nezašla. Dáte si klobásu?“

	„Cože?!“ zaburácelo jeskyní trojhlasně a Tim zvedl v údivu hlavu. Vzápětí jeho čenich neomylně zamířil ke koši, který Kája přinesla.

	Kája se spokojeně smála a otevřela košík. Rozložila před sebe všechny lahůdky a celá trojice se na ně vrhla jako hejno kobylek.

	„Kájo, pasuju tě na osmý div světa,“ jásal Dick. „Zůstalo ještě něco v košíku?“

	„Ano,“ řekla Kája a vytáhla obrovitý klíč. „Tohle! Zamkla jsem Černoduba, Sima a Jacka v té místnosti ve věži. A tady je od ní klíč. To je fór, co?“
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Markhoff se nevzdává

	Jirka vzala klíč do ruky a prohlížela si ho s neskrývaným obdivem. „Kájo, je to opravdu ten klíč? A všechny tři jsi tam zamkla? Ty jsi vážně zázračná!“

	„To teda je,“ potvrdil Dick a k její velké radosti ji na okamžik vzal kolem ramen. „Takovouhle holku jsem ještě nepoznal. Má odvahy za dva.“

	„Byla to úplná hračka, opravdu,“ řekla Kája a oči jí ve světle baterky radostně zářily. „Teď už mi věříš, Dicku? Už na mě nebudete zlí? Nikdo z vás?“

	„To se ví, že ne,“ řekl Julián slavnostně. „Jseš náš kamarád navždycky.“

	„To ale neplatí o George,“ vyhrkla najednou Kája.

	„Ale platí,“ řekla Jirka. „Odvolávám všecko, co jsem kdy o tobě řekla špatného. Jseš bezva. Skoro jako kluk.“

	To bylo uznání, jakého se od George zatím žádné dívce nedostalo. Kája zářila a uštědřila Jirce malý štulec.

	„Všechno jsem opravdu dělala pro Dicka, ale příště to udělám pro vás všechny.“

	„Doufám, že žádné příště nebude,“ řekla Jirka a otřásla se. „Nemůžu tvrdit, že bych se v posledních dnech nějak pobavila.“

	Tim si najednou položil hlavu na Kájino koleno. Podrbala ho. „George, podívej! Pamatuje si mě. A už je mu líp.“

	Jirka šetrně přemístila Timovu hlavu na své koleno. Pociťovala už ke Kaje přátelskou náklonnost, ale ne do takové míry, aby si na její koleno směl Tim pokládat hlavu.

	„Vypadá líp,“ souhlasila a hladila ho. „Snědl půlku klobásy, co jsem mu dala, ale čichal k ní, jako by ji dostal prvně v životě. Asi mu došlo, že do jídla dostával něco škodlivého, tak je nedůvěřivý. Chudák Tim!“

	Všichni teď byli veselí a plní energie. Julián se podíval na hodinky. „Blíží se večer. Zajímalo by mě, co tam teď ti chlapi kutí.“

	Popravdě – zamčená trojice toho moc nenakutila, zato Markhoff se pokusil dveře vyrazit, ale ty odolaly. Byla to stará poctivá práce, mimořádně tlusté dřevo a kovaný zámek se nehnul ani o centimetr. Pozval si na pomoc ještě dva chlapíky z garáže, ale jediným výsledkem bylo, že zvenčí už dveře vypadaly jak po válce. Jinak stály pořád na svém místě, hrdé a neústupné.

	Sim s Jackem sledovali Černoduba, jak přechází sem a tam jako lev v kleci. Byli rádi, že jsou dva proti jednomu, protože svými neočekávanými projevy zuřivosti v nich vzbuzoval přesvědčení, že v hlavě nemá něco v pořádku.

	Bill s dvěma muži, co si přivedl na pomoc, se začínal vážně znepokojovat, ačkoli policie zatím nedorazila. (A nedorazí, protože Joanna na stanici nemohla říct nic víc, než že Dick s Juliánem se vypravili za jakýmsi panem Dubem, ale o tom, kde dotyčný bydlí, že nemá potuchy.)

	O tom Černodub a Bill samozřejmě nevěděli a považovali za jisté, že někde blízko už číhá policejní jednotka připravená k zásahu. Proč jen neuletěli v helikoptéře dřív, než se všechno takhle semlelo.

	„Bille! Vem s sebou Karla a Toma a podívejte se do těch jeskyň v podzemí,“ přikázal nakonec Černodub. „Ti caparti se nemají kde jinde schovat. Odtud se nemohli dostat. Brána je zamčená a stěny tak vysoké, že se přelézt nedají. Chyťte je, ať vám povědí, kam zachruli ten klíč!“

	A tak se Bill s dvěma chlapíky vydal do podzemí. Sešli po hrbolatých schodech do strmého tunelu, v němž jejich okované boty působily nesmírný hluk. Přidržovali se madel a sestupovali obezřetně až do jeskyně, v jejíž podlaze zel kulatý otvor.

	Nikde ani živáčka. Nebylo divu, protože děti už z dálky slyšely hlomoz, který příchozí způsobovali, a spustily se otvorem do dolní jeskyně.

	Čtveřice proběhla do netopýří jeskyně se zvláštním nepříjemným zápachem. Netopýři naštěstí spali. Kolem ostrého skalního výčnělku došli do oválné jeskyně nad pobřežím.

	„Tady už nebude kde se schovat,“ varoval ostatní Julián a nahlédl zpět do jeskyně, kde se jistá šance ještě nabízela. Na skalní římse zalité denním světlem sotva. Postrčil kamarády zpátky do jeskyně a přejel kuželem světla po všech stěnách i stropě, nenajde-li se někde nějaký výklenek, v němž by se ukryli.

	Asi uprostřed kolmé stěny spatřil plochý výstupek. Vysadil na něj Jirku a ta k sobě přitáhla Tima. Chudák Tim jim zatím nebyl vůbec nic platný. Pořád byl ještě ospalý a netečný. Když zaslechl dupot těžkých bot, zavrčel, ale vzápětí si zase položil hlavu na packy. Dick se vyšplhal k Jirce, Julián si našel výčnělek, za nímž se přikrčil a Kája si lehla do nejbližší prohlubně a zasypala se pískem. Julián musel připustit, že tahle holka si v každé situaci ví rady a má nejlepší nápady.

	Ale co čert nechtěl, právě Kája byla jediná, koho pronásledovatelé v úkrytu objevili… Bylo to něco mezi náhodou a nehodou. Bill a jeho dva kumpáni se spustili otvorem ve stropě do dolní jeskyně a prošli sídlištěm netopýrů do poslední jeskyně, která ústila na římsu pod útesem.

	„Ti haranti tu nikde nejsou,“ řekl jeden z mužů. „Určitě se schovali někde jinde. Fuj, to je hnusný místo. Jdeme zpátky!“

	Bill mířil baterkou na stěny a pátral po výčnělcích, za kterými by se uprchlíci mohli skrývat. Jak se tak otáčel, plnou vahou došlápl Kaje na hlavu! Ozvalo se ohlušující zaječení a Bill málem upustil baterku.

	Vmžiku ji vytáhl z jejího písečného doupěte a třepal s ní ve vzduchu jako s kotětem. „To je přesně ta, kterou potřebujeme,“ hlásil hrdě ostatním. „Ta sebrala klíč. Tak kde je, ty mrňavá kryso? Dáš mi ho, nebo tě mám hodit ze skály dolů?!“

	Juliána polilo horko. Bylo mu jasné, že Bill svou hrozbu myslí naprosto vážně. Už už se chystal na Billa skočit, když Kája promluvila.

	„Dobrá. Pusť mě, ty zvíře. Tady máš ten klíč. Jdi pustit mého tátu. Nechci, aby ho chytila policie.“

	Bill vítězoslavně zaržál a chňapl po lesklém klíči. „A ty, zakrslá ropucho, ty tady zůstaneš s ostatníma ještě dlouho. Hodně dlouho! Víš, co uděláme? Tu díru ve stropě zavalíme největším šutrem, co nahoře najdeme! Chcípnete tady jako v hladomorně! Nemůžete utýct nahoru ani dolů. Kdybyste chtěli uplavat, vlny vás o útesy rozsekají na cucky. Už nebudete nikdy strkat čumáky do cizích věcí.“

	Jeho komplicové propukli v hurónský smích. „Skvělý, Bille,“ pochválil ho jeden z nich. „Krásně je tady zavíčkujeme a nikdo nebude vědět, kde ten kompot hledat. Nemáme moc času, pojďte! Když šéfovi neodemkneme co nejdřív, zešílí tam.“

	Zamířili do nitra skály a jejich kroky postupně utichaly. Julián vylezl ze své skrýše rozčilený a zamračený.

	„A je to!“ řekl suše. „Jestli ti lumpové opravdu zavalí nějakým balvanem tu díru, jako že si myslím, že už to udělali, pak tu zůstaneme na věčnost. Řekl to přesně – nedostaneme se odtud ani horem ani dolem. Moře je tady pořád bouřlivé, takže pokoušet se uplavat je nesmysl. A skála nad římsou je kolmá a hladká.“

	„Půjdu se podívat, jestli opravdu zavalili tu díru,“ řekl Dick. „Možná jen blufovali.“

	Bohužel neblufovali. Když Julián s Dickem namířili baterky ke stropu, uviděli, že otvor je shora překryt kamenem. Zdola bylo vyloučené zkoušet jím pohnout. Vykročili schlíple k venkovní jeskyni. Na převisu se posadili a smutně pozorovali zapadající slunce.

	„To je škoda, že chudáka Káju takhle hloupě chytili,“ litovala Jirka. „A ještě větší škoda je, že dostali ten klíč. Teď Černodub, Sim a Jack hravě upláchnou.“

	„Neupláchnou,“ řekla Kája a všichni se na ni překvapeně podívali. „Vy si snad myslíte, že jsem jim dala klíč od pokoje ve věži? Zas tak padlá na hlavu nejsem. Měla jsem s sebou ještě klíč od spíže a ten jsem jim klidně dala.“

	„To mě podržte!“ jásal dočista ohromený Julián. „Ty máš ale věci, Kájo! Ale jak jsi přišla k tomu klíči od spíže?“

	Kája jim vyprávěla, jak se zamkla ve špižírně a dobře se tam najedla. „Když jsem se chtěla dostat ven, musela jsem zas odemknout, a tak jsem si řekla, že člověk nikdy neví. Třeba se mi někdy zachce znova se tam zavřít u hromady jídla.“

	„Na tebe nikdo nemá,“ řekl Dick uznale. „Ty jsi mazaná jak stádo opic. Takže ten správný klíč máme pořád my?“

	„Jo,“ řekla s naprostou samozřejmostí Kája. „A Černodub, můj táta a Jack jsou pořád zamčení ve věži.“

	Vtom si Dick jako první uvědomil, že celá tahle chytrá lest má jednu trhlinu. „Počkejte chvilku! Co bude dál, až ti lumpové zjistí, že mají jiný klíč? Budou tady dole coby dup a nechci vidět, co bude pak s námi!“

	 

	
24 
Velkolepé překvapení

	Představa, že se podvedení Černodubovi pochopové vrátí ještě rozlícenější, nebyla právě lákavá.

	„Co budeme dělat?“ ptal se nahlas Julián. „Zase se schováme?“

	„Ne,“ řekl rázně Dick. „Sešplháme po skále na pobřeží. Já osobně se budu cítit mnohem bezpečnější tam než v téhle jeskyni. Možná v zátoce mezi skalisky najdeme lepší úkryt.“

	„Toho mého člunu je škoda,“ povzdechla si Jirka. „A mimochodem, jak dostaneme Tima dolů?“

	Začali se radit. Že Tim sám nemůže lézt po skále dolů, bylo jisté. Kája si vzpomněla na lano, visící ze stěny útesu dolů mezi skaliska – to, které tam uvázala, aby pomohla chlapcům zdolat tu strmou stěnu.

	„Já už vím, jak na to,“ vstoupila do diskuse a mozek jí začal pracovat na plné obrátky. „Juliáne, ty půjdeš první, po tobě Dick, nakonec George. Nezapomeňte se přidržovat lana, kdyby vám sklouzly nohy. Já pak vytáhnu lano, ovážu ho Timovi kolem hrudníku a boků a spustím vám ho dolů. Je pořád tak ospalý, že sebou snad nebude házet. Ani nebude vědět, co se to děje.“

	„A co bude s tebou?“ namítal Dick. „Zůstaneš tady jako poslední. Sama na úzkém převisu s třemi rozzuřenými chlapy za zády, kteří se můžou objevit každou vteřinou!“

	„Neměj strach,“ uklidňovala ho Kája. „Ale musíme sebou hodit.“

	Jako první se spouštěl Julián a byl skutečně rád, že se má čeho přidržovat, a rukama nohama hledal každou puklinku, aby se mohl zachytit. Potom přišel na řadu Dick. Snažil se být dole co nejrychleji, takže víc klouzal po laně, než aby pomalu ručkoval.

	Nakonec úspěšně slezla i Jirka – pomaloučku a opatrně, protože šplhání po takhle strmých útesech nebylo jejím koníčkem. Jednou se podívala na moře pod sebou a udělalo se jí tak zle, že zavřela oči a chvíli jen visela na laně a nohama se opírala o skálu.

	Největší dřinou bylo spouštění Tima. Jirka stála dole a úzkostlivě sledovala, jak Kája Tima uvazuje. Nebyla to žádná legrace, protože Tim byl těžký a na jakékoli uvazování měl svůj osobitý názor. Naštěstí moc nevnímal, jaké příkoří musí podstupovat. Nakonec Kája řádně utáhla uzly a zavolala na ostatní.

	„Zásilka je na cestě! Dávejte pozor, jestli se netrhá lano! Jen aby sebou nezačal mlít, natloukl by si o skálu.“

	Pro Tima to nebyl příjemný zážitek. Houpal se na laně sem a tam a nechápal, jak je možné, že se vznáší ve vzduchu. Nad ním supěla a funěla Kája.

	„Je příšerně těžkej! Doufám, že nepoletím za ním! Dávejte na něj bacha!“ ječela přerývaně.

	Timova váha pro ni byla přece jen velkým soustem. Lano se jí prosmýklo mezi rukama a zasvištělo vzduchem. Naštěstí byl Tim v tu chvíli sotva dva metry nad zemí a Julián s Jirkou ho dokázali zachytit, aby si při „přistání“ neublížil.

	„Hned jsem tam!“ volala Kája a aniž se přidržovala lana, slezla po skále dolů. Vypadalo to, že pukliny, mezery mezi balvany a sebenepatrnější důlky k zachycení rukama nebo nohama nachází bez jakéhokoliv úsilí, jakoby vrozeným instinktem. Všichni ji zdola s obdivem sledovali. Za chviličku už stála mezi nimi. Jirka ještě rozvazovala Tima.

	„Strašně moc ti děkuju,“ řekla Jirka. „Bylas fantastická, Tima je opravdu pořádná porce.“

	„To teda je,“ přitakala Kája a pohladila ho. „Kdybych ho pustila dřív, asi by dopadl všelijak. Tak a kam to bude teď?“

	„Prohledáme tuhle malou zátoku, jestli tu není nějaké šikovné místo, kde bychom se schovali. Ty, George, jdi touhle stranou, my se dáme na druhou.“

	Rozdělili se a pustili se do hledání úkrytu. Na straně, kde pátrali chlapci, to nevypadalo nijak nadějně. Mořské vlny se valily do zátoky, vzdouvaly se a zase klesaly, aby se vzápětí roztříštily o skály. Na plavání v nich nebylo ani pomyšlení.

	Z Jirčina břehu se ozval nadšený křik. „Julku! Poběž! Podívej, co jsem našla!“ Všichni pospíchali k místu, kde u velkého balvanu stála George. Ukazovala na hromadu chaluh a jásala. „To je člun! Je zahrabaný pod chaluhami, ale je to člun!“

	„To je tvůj člun!“ triumfoval Dick a začal jako šílený odhrabávat haldy chaluh z dovedně zamaskovaného člunu. „Bill ho nerozštípal! Je tady a je úplně v pořádku. Nenašel ho, trouba, vlastně chci říct – hodnej Bill, a tak radši Černodubovi zalhal.“

	„Nerozštípal!“ ječela na celé kolo Kája rozjíveně a hned se také pustila do odhrabování chaluh. „Vůbec nic se tomu člunu nestalo, je úplně v pořádku. Nerozštípal! Nerozštípal!“

	Pro všechny čtyři to bylo takové báječné překvapení, že se začali vzájemně pošťuchovat a křepčili kolem člunu jako kůzlata. Zase mají svůj člun, starý dobrý Jirčin člun! Teď už bude hračka utéct!

	Shora na ně někdo vztekle zařval. Naráz umlkli. Bill se svými poskoky stál na skalním převisu, hrozil zaťatými pěstmi a křičel.

	„Jen počkejte, až vás dostaneme!“

	„Pospěšte si, rychle,“ pobízel ostatní Julián a chopil se člunu. „Ještě máme šanci. Táhněte pořádně! Musíme ho rychle dostat na vodu!“

	Bill se začal spouštět po skále dolů a Kája litovala, že jako poslední lano neodvázala. Společně s ostatními všemi silami postrkovala člun po kamení a přála si, aby byl aspoň o trošičku lehčí.

	Člun už byl téměř na vodě, když se přihodilo něco nepředvídaného. Tim, který dosud všechno dění kolem sebe sledoval naprosto lhostejně, najednou seskočil z balvanu, na němž ležel, a spadl rovnou do moře.

	Jirka vyjekla.

	„Time! Spadl do vody! Rychle, rychle! Je ještě příliš zpitomělý, než aby plaval! Utopí se!“ vykřikovala vyděšeně.

	Julián s Dickem se neodvážili nechat člun člunem, protože dobře viděli, že Bill bude během několika vteřin u nich. Jirka pospíchala za Timem, který se plácal ve vlnách, jako by nechápal, kam to vlastně spadl.

	Chladná voda však měla překvapující účinky na jeho otupělé smysly. Viditelně ožil a vzápětí si to závodním tempem namířil ke břehu, k balvanu, z něhož se skulil. S Jirčinou pomocí se vydrápal z vody a hlasitě zaštěkal.

	Člun sklouzl do vody a Julián křikl na Jirku: „Poběž! Naskoč! Hoď sebou!“

	Kája i Dick už v člunu byli. Jirka se snažila popadnout Tima tak, aby ho mohla zvednout. Julián vrhl zoufalý pohled na skálu a spatřil Billa na konci lana – jen seskočit dolů. Nepodaří se jim odrazit od břehu včas!

	Tim se zničehonic vymanil z Jirčina sevření a jako šílený uháněl ke skále a výhružně štěkal. Zdálo se, že je úplně fit. Díky ledové koupeli byly všechny příznaky malátnosti a ospalosti ty tam. Tim už byl zase svůj.

	Bill visel asi půldruhého metru nad zemí, když uslyšel Timův štěkot. Podíval se pod sebe a uviděl vyceněné tesáky. Zmocnila se ho hrůza. Začal šplhat zpátky nahoru, aby se dostal z Timova dosahu.

	„Haf! Haf!“ rozčiloval se Tim. „Haf! Haf! Vrrr!“

	„Pozor, Bille! Vyzuje ti botu!“ pokřikoval jeden z mužů na převisu.

	„Pozor! Určitě je vzteklej a ještě k tomu bláznívej! Dávej pozor, Bille!“

	Bill pozor dával, ale byl hrůzou bez sebe. Vyšplhal ještě o kousek výš, ohlédl se a zjistil, že Tim se z rozběhu snaží dostat se po balvanech za ním. Pro jistotu popolezl ještě o nějaký ten metr výš. Pořád se křečovitě držel lana, protože měl nevýslovný strach, aby nespadl dolů, kde by se na něj vrhla krvelačná šelma Tim.

	„Time, ke mně!“ do omrzení křičela Jirka. „Time, ke mně!“

	Dětem se podařilo dostat člun od břehu. Teď už stačilo jen mít Tima na palubě a mohli proplout mezi skalisky na širé moře. Bill by neměl nejmenší šanci.

	„Time! Time!“

	Tim uslyšel. Vrhl ještě poslední pohrdavý pohled na Billovy nohy a už uháněl po břehu směrem ke člunu. Když mu pomohli naskočit, i na dně loďky setrvával v útočném postoji a zběsile štěkal.

	Bill se pustil lana a seskočil na zem. Člun mezitím vystřelil jako šipka k průlivu a během necelé minuty zmizel za skalisky na otevřeném moři.

	Julián s Dickem usilovně veslovali. Jirka objala Tima a zabořila mu tvář do kožichu. Kája udělala totéž.

	„Už je v pořádku. Úplně v pořádku,“ šťastně si vydechla Jirka.

	„Ta studená voda mu pomohla,“ souhlasila Kája a čechrala mu srst.

	Najednou Tim začal čenichat a rozhlížet se po dnu loďky. „Co ho tady mohlo tak zaujmout?“ divila se Kája. Vzápětí to zjistila. „Tady leží ten balíček se sendviči, co jsme si vzali s sebou a neměli čas je sníst!“ volala na ostatní. „Vždyť on to všechno schramstne!“

	„Jen ho nech,“ řekl Julián od vesla. „Zaslouží si je všechny. Pro všechno na světě – to je přece krása slyšet ho zas štěkat a koukat na to, jak vrtí ocasem!“

	A Tim vrtěl ostošest, protože se mu vrátil jeho svět, může zase štěkat, skákat a dovádět – a konečně má zase při sobě svou milovanou paničku.

	„A teď domů!“ zavelel Julián. „Anička bude mít radost, až nás uvidí. Sakra, to jsme si ale užili!“

	 

	
25 
Prostě pohoda

	Už byla tma, když Jirčin člun vplul do Kirrinské zátoky. Byla to pro všechny pořádná zátěž, takže sotva pletli nohama. Děvčata se s chlapci střídala ve veslování, když už Julián s Dickem padali vyčerpáním. Ještě štěstí, že Tim celou cestu posádku povzbuzoval svou výtečnou náladou.

	„Od chvíle, co vlezl do člunu, nepřestal vrtět ocasem,“ smála se Jirka. „Má takovou radost, že už je zase svůj!“

	Na pláži zahlédli drobnou postavičku, která se ztrácela ve tmě. Byla to Anna. Už zdálky na ně volala třesoucím se hlasem: „Jste to opravdu vy? Vyhlížela jsem vás celý den. Jste v pořádku?“

	„Jasně,“ zavolal Dick bodře a dno člunu zaškrábalo o oblázky na mělčině. „Máme s sebou i George a Tima. Je nám skvěle!“

	Vyskočili a vytáhli člun na břeh. Anička měla samou radostí slzy na krajíčku, když je uviděla.

	„Je to hrozné, když se člověk dostane do nějaké lapálie, ale ještě hroznější je, když zůstane stranou a nemůže pomoct. Už nikdy mě takhle nenechávejte samotnou.“

	„Haf,“ řekl Tim a souhlasně zavrtěl ocasem. Také nikdy nechtěl zůstat stranou, jakmile šlo o nějaké dobrodružství. Vydali se společně k chalupě, ale šli velice pomalu, i protože doslova mleli z posledního. Joanna měla oči na šťopkách, jestli se už náhodou nevracejí, ostatně – měla je na šťopkách celý den. Vypískla radostí jak malé dítě, když spatřila Jirku.

	„George! Tak jste ji přece našli. Darebná děcka, celý den se toulají, já samozřejmě nevím kde, a jim je jedno, že tady umírám strachy o ně,“ postěžovala si. „George, jsi v pořádku?“

	„Jo, díky,“ odpověděla Jirka a vypadalo to, že se i každou chvilkou svalí a na místě usne. „Jen bych ještě něco snědla, než budu v limbu,“ dodala a pokusila se o úsměv.

	„Kde jste byli celý den? Co jste dělali?“ volala na ně z kuchyně Joanna, když jim připravovala pozdní večeři. „Byla jsem tak rozčilená, že jsem šla na policii. Cítila jsem, že se něco děje, ale nevěděla jsem, co jim tam říct – ani kam jste se to vlastně vypravili. Věděla jsem jen to, že hledáte nějakého pana Duba a že jste odpluli na člunu George.“

	„Policisté na motorovém člunu celý den jezdili sem a tam podél pobřeží a hledali vás,“ dodala Anna. „Stejně vás nenašli.“

	„Pochopitelně. Měli jsme člun dobře schovaný,“ řekl Dick hrdě. „Tak dobře schovaný, že jsme si jednu dobu mysleli, že tam i my zůstaneme dobře schováni až do konce života.“

	Zazvonil telefon. Julián vyskočil. „To je prima, telefon je spravený! Jakmile skončíš tenhle hovor, Joanno, já zavolám na policejní stanici.“ Na druhém konci drátu se však policie ozvala, jen co Joanna zvedla sluchátko. Konstábl měl upřímnou radost, když slyšel, jak Joanna vzrušeným hlasem oznamuje, že všechny děti se vrátily v pořádku domů. „Budeme tam do deseti minut,“ slíbil, když se s Joannou loučil.

	Po deseti minutách vešel do chalupy seržant, právě když se děti vrhly na Joanniny lahůdky.

	„Nenechte se rušit,“ řekl konstábl, který ho následoval. „Můžeme si promluvit během vaší večeře.“ A tak povídali při jídle a stihli vypovědět všechno do nejmenších podrobností a všichni se při vyprávění vystřídali.

	Zpočátku se seržant tvářil lhostejně, ale jak postupně z jednotlivých kusých informací vznikala mozaika, začal se o případ stále více zajímat. „Půjde můj táta do vězení?“ zeptala se Kája otevřeně.

	„Obávám se, že ano,“ přisvědčil seržant.

	„Smůla, Kájo,“ řekl Dick.

	„Nevadí,“ řekla klidně Kája. „Je mi vždycky líp, když je pryč. Aspoň nemusím dělat věci, ke kterým mě nutí.“

	„Uvidíme, Kájo, možná že ti najdeme docela útulný domov,“ řekl seržant přátelsky. „Dost ses nadováděla, teď budeš potřebovat trochu víc péče.“

	„Do polepšovny nechci,“ zamračila se Kája.

	„A já tě tam nepustím,“ prohlásil Dick. „Jsi jedna z nejlepších holek, jaké jsem kdy poznal. Nikdo z nás nedovolí, aby tě dali do polepšovny! Najdeme někoho, kdo na tebe bude hodný, někoho jako…, jako…“

	„Jako jsem já,“ dokončila větu Joanna, objala Káju kolem ramen a pevně ji stiskla. „Mám sestřenici, která má ráda takové nezbednice, jako jsi ty – malé zlobivé holky s velkým a dobrým srdcem. Snad tě to neurazí. Postaráme se o tebe.“

	„Nevadilo by mi, kdybych žila s někým, jako jsi ty,“ bez zaváhání odpověděla Kája. „Už nikdy nebudu zlá a protivná. Ale ráda bych se někdy vídala s Dickem a ostatními.“

	„Jedině, když budeš hodná,“ křenil se Dick. „Ale docela vážně – jestli se jedinkrát doslechnu o tom, žes někomu vlezla oknem do špižírny nebo něco podobného, nechci tě do smrti ani vidět.“

	Kája se usmívala. Byla nesmírně šťastná. Najednou si na něco vzpomněla, sáhla do proutěného košíku a vytáhla veliký klíč.

	„A tohle je pro vás,“ řekla slavnostně a podala klíč seržantovi. „Je od té místnosti ve věži. Vsadím se, že Černodub a jeho společníci tam ještě jsou zamčení, abyste si je mohl v klidu zatknout. A vynasnažte se, aby nedostali šok z toho, až jim otevřete vy.“

	„Dost lidí se v dnešní době šokům nevyhne,“ řekl seržant dvojsmyslně a obrátil se k Jirce. „A ty, Georgino, můžeš být ráda, že ses vrátila zdravá. Stejně tak tvůj pes. Mimochodem, spojili jsme se s jedním přítelem tvého otce, když jsme chtěli zjistit něco víc o těch ukradených dokumentech. Řekl nám, že tvůj otec si u něj uložil všechny cenné poznámky z té cesty po Americe těsně před tím, než odjel. Takže ten pan Dub nebo Černodub nemá v rukou nic, co by stálo za řeč. Namáhal se pro nic za nic.“

	„Víte něco o tom Černodubovi? Mně se zdálo, že je tak trochu blázen,“ řekl Julián.

	„Jestli je to ten chlapík, co si myslíme, tak opravdu úplně normální není. Radši bychom ho měli pod zámkem. A toho Markhoffa, tedy Billa, taky. Není sice tak chytrý jako Dub, ale je nebezpečný.“

	„Doufám, že už nezmizel i s tou helikoptérou,“ řekl Dick. „Plánoval to na dnešní noc.“

	„Budeme tam za necelou hodinu,“ odhadoval seržant. „Já si teď od vás zavolám, jestli smím, aby se věci konečně začaly hýbat z místa.“

	A opravdu. Z místa se během večera pohnula celá spousta věcí. K Černodubově sídlu vyšplhalo několik aut. Když nikdo nepřišel otevřít bránu, nezbylo než ji vylomit. Helikoptéra ještě na dvoře byla, ale pozor! Ležela na boku. Děti se později dověděly, že Bill se svými kumpány se pokusil ji nastartovat, jakmile zaslechl, že se blíží policie. Stroj se vznesl, ale kvůli nějaké poruše se po pár metrech zase zřítil na dvůr.

	Stará hospodyně se snažila pomoci třem zraněným ošetřit rány a pohmožděniny. Bill se zranil na hlavě a nekladl žádný odpor.

	„Jak se vede panu Dubovi,“ zeptal se ho seržant. „Ještě je zamčený tam nahoře?“

	„Jo,“ odsekl Bill. „To je další věc, která se povedla. Budete si na to muset vzít sbíječku, abyste ho dostali ven.“

	„Neříkejte,“ předstíral údiv seržant a ukázal mu klíč.

	„Zatracená holka!“ láteřil Bill. „Dala mi klíč od špajzu. Až ji dostanu pod ruku, může se těšit.“

	„Na to si budete muset počkat, pane Markhoffe,“ ujistil ho seržant. „A bude to čekání hodně dlouhé. Je mi líto, ale asi budete muset jít s námi.“

	Černodub, Jack a Sim byli vzteky bez sebe, ale bylo nad slunce jasné, že svou hru dohráli. Za několik okamžiků už je odvážela policejní auta.

	„Parádní úlovek,“ prohodil seržant k jednomu ze svých mužů. „Čistá práce. Tři lumpové zamčení na jednom místě, stačilo si je vyzvednout.“

	„Co bude s tou holkou?“ zajímal se ten muž.

	„Dostane šanci,“ řekl seržant. „Každý má někdy v životě svou šanci. A tohle je ta její. Zatím bych řekl, že má v sobě každého půlku – dobra i zla. Ale v ní teď zvítězí dobro. To dobro má totiž taky šanci.“

	Kája spala znovu v Joannině pokojíku. Ostatní už byli ve svých ložnicích a ukládali se k spánku. Najednou je veškerá ospalost přešla. Obzvlášť čilý byl Tim. Pobíhal z místnosti do místnosti a nenechal jediný kobereček na jeho místě.

	„Time, jestli mi ještě jednou skočíš do postele, trhnu tě mezi dveřma,“ vyhrožovala Anna. Ale neudělala to. Na dovádějícího Tima byla po všem tom, co si prožil, radost se dívat.

	Najednou zazvonil telefon. Všichni nadskočili. „Co se děje? Takhle pozdě?“ divil se Julián a pospíchal do přízemí zvednout sluchátko.

	„Kirrin Oll?“ ozvalo se z něj. „Telegraf. Máte volnou linku pro odpověď. Čtu text odeslaný ze Sevilly, Španělsko: Posílám naši adresu. Potvrďte, zda je vše v pořádku. Strýc Quentin.“

	Julián rychle přetlumočil vzkaz ostatním, protože se všichni zvědavě tlačili k telefonu. „Co mám odeslat jako odpověď? Neměli bychom mu přidělávat starosti, zvlášť když už je po všem.“

	„To bychom teda neměli,“ souhlasil Dick. „Nadiktuj, co chceš.“

	„Tak dobře,“ přikývl Julián a přitáhl si mluvítko. „Haló! Posílám odpověď. Jste připravena?“

	 

	Máme se skvěle, samé napínavé hry a legrace. Prostě pohoda. Julián
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